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Из всего многообразия сунских авторских сборников отдельный интерес 
вызывают бицзи, посвященные конкретной местности — ее географии, 
обычаям, достопримечательностям, известным людям, то есть те сборники, 
материалы которых выгодно дополняют официальные географические со-
чинения, зачастую становясь источником бесценных сведений для после-
дующих поколений китайских книжников. Одним из ярких примеров тако-
го рода сунских бицзи является сборник «Чжун у цзи вэнь» (中吳紀聞 «То, 
что слышал о Центральном У») Гун Мин-чжи. 

*** 

Гун Мин-чжи 龔明之 (второе имя Си-чжун 熙(希)仲	
 1, псевдоним 
У-сю цзюйши 五休居士) родился в 1091 г. в Куньшани области Сучжоу 
(совр. пров. Цзянсу). По поводу даты его смерти есть два исторических 
известия: потомок Гун Мин-чжи, Гун Хун 龔弘, оставивший в его сочине-
нии приписку, датированную девятым годом правления под девизом Чжэн-
дэ (1514), утверждает, что Гун Мин-чжи умер на тринадцатый год правле-
ния под девизом Гань-си, то есть в 1186 г. 2; известный сунский литератор 
Хун Май, посвятивший добродетели Гун Мин-чжи рассказ в своем прослав-
ленном собрании «И-цзянь чжи» (夷堅志 «Записи И-цзяня»), указал, что 

                                                        
1 Сунь Цзюй-юань 孫菊園, автор предисловия к современному изданию текста в Шанхае, употре-

бил другой иероглиф — 希; никаких обоснований для этого в предисловии не приводится 
(см.: Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. С. 1). То же самое си 希 сообщает нам и один из по-
следних словарей китайских литераторов (Чжунго вэньсюэцзя дацыдань. Сун дай цзюань. 
С. 808), однако же у Хун Мая, младшего современника Гун Мин-чжи, значится си 熙 (см.: 
Хун Май. И-цзянь чжи. Т. 4. С. 1551). Список таких разночтений в разных источниках можно 
продолжать, но начало ему положил, видимо, юаньский Лу Сюн (盧熊 1331—1380) (см.: Гун 
Мин-чжи. Указ. соч. С. 154). 

2 Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. С. 159. 
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Гун умер на девятый год правления под девизом Гань-си, то есть в 1182 г. 1 
Мнение Хун Мая традиционно считается более авторитетным. В сунской 
династийной истории биографии Гун Мин-чжи нет. 

Гун Мин-чжи происходил из семьи сучжоуских служилых ученых, 
из которой при Северной Сун вышло семь цзиньши. Самый первый из ны-
не известных представителей рода Гун — Гун Тянь-и (龔慎儀 X в.), он 
служил при дворе Южной Тан в чине ланчжуна в Департаменте церемоний 
и трагически погиб уже на службе дому Сун. Его сын Гун Чжи (龔職/識 
кон. X—перв. пол. XI в.) был первым из сучжоуских Гунов, кто стал 
цзиньши (это случилось в 988 г.). Гун Чжи служил при сунском дворе (был, 
в частности, цзяньча юйши, провинциальным цензором-контролером), но 
из-за прогрессирующей болезни глаз довольно рано ушел со службы. Эк-
замен на цзиньши благополучно выдержали и два его брата — Гун Вэй (龔
緯 кон. X—перв. пол. XI в., цзиньши стал в 992 г.) и Гун Цзи (龔紀 кон. 
X—перв. пол. XI в., цзиньши стал в 1000 г.). Сын Гун Чжи Гун Цзун-юань 
(龔宗元 XI в.) выдержал экзмены в 1027 г.; ему покровительствовал Фань 
Чжун-янь, который весьма ценил прозу и стихи Гун Цзун-юаня, считая его 
выдающимся литератором. Цзиньши стал и его брат Гун Хуэй-юань (龔會
元 XI в.). У Гун Цзун-юаня было два сына — младший Гун Чэн (龔程 кон. 
XI— нач. XII в.), известный эрудит и знаток канонических сочинений, 
сдавший экзамены на цзиньши в 1073 г. и за обширность познаний удосто-
ившийся прозвища Ходячий Книжный Шкаф, данного ему земляками, и 
старший Гун Хао (龔浩 кон. XI—нач. XII в.), дед Гун Мин-чжи, не сдав-
ший экзамены и чиновничьей карьеры не сделавший, как, впрочем, и его 
сын, отец Гун Мин-чжи, человек исключительных знаний, которые, однако, 
не помогли ему поступить на регулярную службу. Еще одним цзиньши в 
роду в 1106 г. стал Гун Куан (龔況 XII в.), сын Гун Чэна, прекрасный по-
эт, имевший тесные дружеские связи со многими знаменитыми литерато-
рами своего времени (например, с Су Го, сыном Су Ши) 2.  

Таким образом, Гун Мин-чжи с юности рос в среде образованных 
людей, имена которых были прославлены на высочайших экзаменах и со-
ставляли предмет особой гордости земляков — «и в юности, и во взрослые 
годы я вращался в окружении отца, среди прославленных мужей, выдаю-
щихся ученых», сказано в предисловии к «Чжун у цзи вэнь», — а потому 
помыслы юноши самым естественным образом оказались направлены на 
учение, которое он, завершив домашнее образование, продолжил в област-
ном училище, а потом и в столичном. Однако, потратив тридцать с лишним 
лет на науки, Гун Мин-чжи не сумел выдержать экзамены и пойти по пути 
предков — стать чиновником. 

Среди земляков Гун Мин-чжи слыл человеком искренним и в выс-
шей степени почтительным к родителям и старшим. Известно, что он рано 
потерял отца и главную роль в жизни юноши стала играть бабушка по отцу 
                                                        
1 Рассказ называется «Гун Мин-чжи сяо гань» (龔明之孝感 «Благодарность Гун Мин-чжи за 

сыновнюю почтительность»). См.: Хун Май. И-цзянь чжи. Т. 4. С. 1551—1552. 
2 После Гун Куана род сучжоуских Гунов пришел в некоторый упадок: при Сун никому из них 

не удалось сдать экзамены на цзиньши и получить должность. Подробнее о роде Гун см.: Дэн 
Сяо-нань. Гун Мин-чжи юй Сундай Сучжоудэ Гунши цзяцзу. 
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(ее фамилия была Ли 李). Хун Май иллюстрирует сыновнюю почтитель-
ность Гуна примером с госпожой Ли, которой, по ее словам, явившийся во 
сне загробный чиновник предрек семьдесят семь лет жизни. Дожив до се-
мидесяти семи, Ли слегла, ей становилось все хуже и хуже. Гун Мин-чжи, 
до крайности расстроенный этим обстоятельством, в течение семи дней жег 
благовония и возносил молитвы с просьбами о продлении ее жизни; нако-
нец, отчаявшись, он попросил Небо даровать его бабушке еще пять лет за 
счет сокращения срока его, Гун Мин-чжи, жизни. На другой день Ли по-
легчало, и она действительно прожила еще пять лет и умерла, когда ей бы-
ло восемьдесят три года от роду 1. 

В 1121 г. в Кайфэне добродетель состоявшего там в столичном учи-
лище тридцатилетнего Гун Мин-чжи снова подверглась серьезному испы-
танию: умерли его мать и младший брат и он, будучи практически без 
средств, оказался перед необходимостью везти тела умерших родственни-
ков на родину. Ему советовали пойти легким путем и, кремировав тела, от-
правиться домой с одним лишь прахом, но Гун, для которого служение ро-
дителям было превыше всего, продал все что мог и, с великим трудом со-
брав необходимую сумму, отправился домой с двумя гробами, дабы, как и 
положено, похоронить их в семейном склепе.  

Он жил скромно, если не бедно, не гнался за славой, не стремился 
служить; глубокие знания позволяли Гун Мин-чжи обеспечивать себя пре-
подаванием, посвящая все свободное время книгам и чистому знанию. Толь-
ко в 1150 г., в шестидесятилетнем возрасте, Гун Мин-чжи был рекомендо-
ван к сдаче государственных экзаменов. Как сказано в неофициальной 
«Биографии Гун Мин-чжи», данной в приложении к его сборнику бицзи, 
ему стали советовать приуменьшить возраст, на что ученый с улыбкой от-
вечал, что за всю жизнь ни разу не лгал и ныне не собирается 2. В виде осо-
бой милости он получил должность преподавателя литературы в области 
Гаочжоу (располагалась на территории совр. пров. Гуандун), что давало, 
конечно, некоторый доход, но не включало Гун Мин-чжи в чиновничьи ре-
естры. А когда Гун Мин-чжи было уже за восемьдесят, и, согласно дейст-
вовавшим законам, он не мог быть чиновником, служившие при импера-
торском дворе его земляки (например У Жэнь-цзе 吳仁偕) стали ходатай-
ствовать за Гуна, но исполнявший в то время должность цаньчжи чжэнши 
Цянь Лян-чэнь (錢良臣 ?—1189), выслушав рассуждения о высоких талан-
тах Гун Мин-чжи, сказал, что сделать что-либо трудно: ведь ученый так и 
не сдал экзамены. На что У Жэнь-цзе, рассказав в подробностях давнюю 
историю с болезнью бабушки Гун Мин-чжи, отвечал, что, раз уж его высо-
коморальные поступки растрогали Небесного императора, то наверняка не 
оставят равнодушным Владыку людей. Цянь Лян-чэнь доложил двору и — 
так и вышло: в 1178 г. Гун Мин-чжи была дарована полноценная чиновни-
чья должность сюаньцзяолана, а также право носить малиновое платье и 
серебряную подвеску в виде рыбки на поясе, то есть он стал обладателем 
                                                        
1 Хун Май. И-цзянь чжи. С. 1552. Эта же история вошла в «Гун Мин-чжи чжуань» (龔明之傳 

«Биография Гун Мин-чжи»), см.: Гун Мин-чжи. Чжун у цз вэнь. С. 155—156. 
2 Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. С. 156. 
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почетного титула гражданского чиновника седьмого класса со всеми выте-
кающими из этого привилегиями и содержанием.  

Однако Гун Мин-чжи был уже глубокий старик, прожил долгую 
жизнь, но так и не исполнил главного для него, как он считал, предназна-
чения — не реализовал себя в службе. Последние свои годы он провел в 
Куньшани — здесь по его распоряжению был возведен зал Циитан (Зал 
столетнего старца). Название это Гун Мин-чжи объяснил так: 

Не принимаю я киноварь, не ем бессмертья гриб. 
Старость пришла, а тело мое так же послушно мне. 
Кто-то спросил: в чем моего многолетья секрет — 
Просто нужно в сердце своем искренним быть до конца! 
Здесь он жил в уединении, встречался с друзьями, писал стихи. 
В старости я вернулся сюда, чтоб отдохнуть от дел. 
Есть изголовье подле окна — хватит, чтоб тихо жить. 
И хоть мечтаньям жизни моей сбыться не суждено, 
Радуюсь я уже тому, что и стыда на мне нет 1. 

В 1182 г. он умер. По словам минского текстолога Мао Цзиня, неза-
долго до смерти Гун Мин-чжи призвал двух своих сыновей и попросил не 
устраивать никаких даосских или буддийских обрядов, а просто поставить 
у гроба чашку воды и цветок, а потом прочитать над его телом «Лунь юй» 
и «Сяо цзин». «И достаточно!» 2 

*** 

До наших дней из сочинений Гун Мин-чжи дошли лишь пять его сти-
хотворений (они сохранились в составе сборника стихов «Кунь шань цза юн» 
昆山雑咏, «Разные куньшаньские напевы», составленном младшим сыном 
Гун Мин-чжи Гун Юем 3), а также сборник «Чжун у цзи вэнь» (ни в одной 
сунской библиографии это сочинение не числится).  

Он закончил сборник на склоне лет — предисловие датировано го-
дом смерти, когда Гун Мин-чжи было девяносто два: «В первый день вто-
рой луны девятого года Чунь-си в зале Сиитан писал сюаньцзяолан Гун 
Мин-чжи, пожалованный малиновым платьем и рыбкой на поясе» 4. Он на-
                                                        
1 Цит. по: Дэн Сяо-нань. Гун Мин-чжи юй Сундай Сучжоудэ Гунши цзяцзу. 
2 Цит. по: Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. С. 155. Мао Цзинь (毛晉 втор. пол. XVII—нач. 

XVIII в.) — известный библиофил и книгоиздатель, внесший существенный вклад в печатное 
дело в Китае. Интерес к ксилографии проявил еще в юные годы. В домашней библиотеке 
Мао Цзиня хранилось более 84 тысяч томов. За сорок лет он издал более шести сотен наиме-
нований книг (в том числе такие основополагающие для китайской культуры тексты, как 
«Тринадцатикнижие»), получивших широкое хождение; все свои издания Мао Цзинь выпус-
кал на специальной бумаге, изготавливавшейся в Цзянси по его заказу. Пик издательской 
деятельности Мао Цзиня пришелся на 1628—1644 гг. 

3 Известно, что у Гун Мин-чжи было два сына — старший, Гун Хуан (龔晃 XII в.), и младший,  
Гун Юй (龔昱 втор. пол. XII—нач. XIII в.), и последний, равно как и отец, не стал цзиньши, 
но славился знаниями, а также обширной географией путешествий и знакомством со многи-
ми знаменитыми современниками. 

4 Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. С. 2. 
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диктовывал материалы для сборника своему младшему сыну, сетуя на соб-
ственное старческое бессилие и на неопытность и недостаточность знаний 
Гун Юя, в котором нет еще должного сосредоточения мысли для того, что-
бы как должно отшлифовать замыслы отца; по мнению Гун Мин-чжи, из 
этих записей нельзя еще будет составить книгу:  

Я недоволен результатом — надобно непременно дать отредактировать 
убеленному сединами [ученому мужу], [наторевшему] в изящном слове; то-
гда, вполне возможно, хотя и не выйдет сокровище, которому, как говорит-
ся, можно хлопать в ладоши, но я донесу до потомков то, о чем слышал 1. 

Так или иначе, но в конце правления династии Сун книга уже стала 
редкостью, о ней мало кто знал, а существовавшие крайне немногочислен-
ные списки изобиловали ошибками и просто пропусками. Первое извест-
ное нам ксилографическое издание «Чжун у цзи вэнь» было предпринято 
при династии Юань (1279—1368) земляком Гун Мин-чжи эрудитом и кал-
лиграфом Лу Сюном (盧熊 1331—1380); он проделал большую работу по 
восстановлению утраченных фрагментов сборника — став обладателем раз-
розненных страниц рукописи, хранившихся в доме его деда по материн-
ской линии, где общим числом было 200 фрагментов, Лу Сюн некоторое 
время потратил на сверку текста с «Сучжоу фучжи» (蘇州府志 «Геогра-
фическое описание области Сучжоу») и на поиски других списков «Чжун у 
цзи вэнь» и, не преуспев в последнем, но будучи убежден, что такая уни-
кальная книга не должна пропасть, издал то, что было в его распоряжении 
на 1365 г., — текст в шесть цзюаней, включавший в себя 225 фрагментов. 
Это издание до нас не дошло, и самая ранняя ксилография, которой мы ны-
не располагаем, — издание 1494 г., выполненное в мастерской куньшань-
ского Янь Чуня 嚴春 по заказу минского чиновника и поэта Ян Цзы-ци 
(楊子器 кон. XV—нач. XVI в.), озабоченного тем, что столь ценная книга 
не имеет должного распространения. В 1514 г. сборник переиздал уже 
упоминавшийся выше Гун Хун, потомок Гун Мин-чжи в девятом колене; 
это издание было основано на ксилографии Лу Сюна. В конце правления 
династии Мин (1368—1644) издание «Чжун у цзи вэнь» осуществил Мао 
Цзинь, также немало способствовавший известности «Чжун у цзи вэнь»; в 
своем послесловии, идущем в тексте сборника сразу за послесловием Лу 
Сюна, он отметил, что Гун Мин-чжи сам распорядился поделить «Чжун у 
цзи вэнь» на шесть цзюаней; он также пишет, что нашел ошибки в каждой 
второй стихотворной строке, воспроизведенной в сборнике; Мао Цзиню 
принадлежит и «Биография Гун Мин-чжи», приложенная к тексту сборни-
ка. В 1700 г. сборник бицзи Гун Мин-чжи издал в своей редакции тексто-
лог Хэ Чжо; последующие издания сборника были весьма многочисленны, 
он получил широкое распространение, неоднократно переиздавался, в том 
числе в составе многих цинских книжных серий 2, и дошел до нас с мини-
мальными потерями. 
                                                        
1 Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. С. 2. 
2 Например, в составе «Чжи бу цзу чжай цун шу» (知不足齋叢書 «Книжная серия из Кабинета 

знающего недостаточно») Бао Тин-бо 鮑廷博 (1728—1814) или «Мо хай цзинь ху» («Море 
туши в золотом чайнике») Чжан Хай-пэна (張海鵬 XIX в.). 
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В судьбе «Чжун у цзи вэнь» приняли участие многие известные биб-
лиофилы и текстологи, в частности, поэт, теоретик поэзии Лу И-дянь (陸貽
典  1617—1686) и известный цинский текстолог Хуан Пи-ле (黃丕烈 
1763—1825), чья заметка после текста датирована 1811 г.; усилиями этих 
людей, уже начиная с издания Мао Цзиня, постепенно восстанавливались 
утерянные фрагменты текста сборника Гун Мин-чжи. Однако шесть фраг-
ментов оказались утерянными безвозвратно, и в современном критическом 
издании сборника Гун Мин-чжи (знаменитая шанхайская серия «Сун Юань 
бицзи цуншу»), выполненном Сунь Цзюй-юань 孫菊園 и основанном на 
списке из цинской книжной серии «Чжи бу цзу чжай цун шу», от них остались 
лишь названия в оглавлении; всего же современное шанхайское издание 
содержит 219 фрагментов (плюс шесть названий утерянных фрагментов) 1. 

*** 

Основное содержание «Чжун у цзи вэнь» обозначено уже в названии: 
«То, что слышал о Центральном У», где У — район Сучжоу и Куньшани 
(Цзянсу), родины Гун Мин-чжи 2. В глубокой древности эти земли принад-
лежали княжеству У, а город Сучжоу (тогда он назывался Хэлюйчэн) был 
столицей княжества с 560 г. до н. э.; во времена Троецарствия здесь были 
владения Сунь Цюаня (孫權 182—252), в 549 г. на этих землях была учре-
ждена область Учжоу, которая в 589 г. была преобразована в Сучжоу (и с 
этого времени областной город носит это название); высокое развитие 
сельскохозяйственного производства, удачное расположение на перекрест-
ке водных торговых путей, замечательные природные условия, относитель-
ное спокойствие во времена раздиравших Поднебесную смут и мятежей — 
все это привело к появлению хорошо известной поговорки о том, что на 
небе существует рай, а на земле — Сучжоу, получившей распространение 
уже в период Пяти династий. В это время Сучжоу владели князья У-Юэ, за 
время своего правления разбившие там множество садов и построившие не 
один буддийский храм. При династии Сун, в 1113 г., Сучжоу была преоб-
разована в область Пинцзянфу, которая славилась шелководством, бума-
гой, корабелами, книгопечатнями и изделиями народных промыслов; по 
данным на 1184 г., в области было 170 тысяч дворов, именно в Пинцзянфу 
преподавали такие прославленные наставники, как Ху Юань; в области бы-
ло сосредоточено множество буддийских и даосских монастырей и храмов, 
а также библиотек; в Центральном У родились такие прославленные люди 
своего времени, как Фань Чжун-янь и Фань Чэн-да, а в 1276 г. в Сучжоу 
побывал Марко Поло. Эти земли издревле были культурным центром юга 
страны. 

Обычаям, нравам, событиям, фактам, не вошедшим в официальные 
исторические сочинения, и посвящен сборник Гун Мин-чжи. Будучи пат-
риотом родной области, Гун Мин-чжи стремился в первую очередь увеко-
вечить, сохранить для потомков «то, о чем слышал».  
                                                        
1 См.: Гун Мин-чжи. Чжун у цзи вэнь. 
2 Другие названия: Су 蘇, Гусу 姑蘇, Уду 吳都, Учжун 吳中, Дунъу 東吳, Умэнь 吳門 и пр. 
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Район Сучжоу и Куньшани в южносунское время 

 
Из предисловия к сборнику можно сделать вывод о трех существен-

ных для автора источниках сведений, а именно: сведения, полученные еще 
в юном возрасте, — истории, слышанные от деда и его знакомых («Когда я 
в юности служил деду своему, то всякий раз, заслышав, как кто-то начинал 
рассуждать о делах предков из нашей местности, обращался в слух и вни-
мал не отрываясь»); сведения, полученные от отца, его коллег по службе, 
знакомых и друзей, с которыми Гун Мин-чжи общался, переезжая вместе с 
отцом от одного места службы к другому («Повзрослев, я путешествовал 
вместе с отцом и его сослуживцами, а все они были люди прославленные и 
ученые выдающиеся»); сведения, полученные Гуном в процессе препода-
вания и из бесед с друзьями и коллегами («Получал я знания о том, как бы-
ло встарь, и от людей, с которыми сошелся близко...») 1. Если учесть еще и 
то обстоятельство, что полученные сведения Гун Мин-чжи сверял по соот-
ветствующим письменным источникам — «Всего этого нет ни в новой, ни 
в старой "Книге всех земель", ни в "Записях об уских землях"», — то цен-
ность его книги становится неоспоримой. 

Большинство фрагментов сборника «Чжун у цзи вэнь» представляют 
собой своеобразные мини-жизнеописания выходцев из Центрального У, в 
                                                        
1 Гун Мин-чжи как автор прямо фигурирует в девятнадцати фрагментах сборника (2, 8, 10, 12, 

20, 39, 44, 46, 63, 94, 135, 166, 176, 178, 184, 190, 199, 214, 221); о себе он говорит — «я», 
используя, как правило, иероглиф юй 予; реже — юй 余, еще реже — у 吾. 
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той или иной степени известных по иным источникам или же неизвестных 
вовсе — единственное место, из которого мы черпаем о них сведения, это 
сочинение Гун Мин-чжи. Эти фрагменты построены по одному и тому же 
характерному для жанра биографии принципу: сначала даются сведения об 
имени и фамилии героя фрагмента, затем о том, откуда он был родом, да-
лее кратко излагаются основные факты его биографии, в первую очередь 
чиновничьей карьеры, если таковая имела место:  

Второе имя Е Цин-чэня было — Дао-цин, он сын [Е] Шао-ле 葉少列... 
Когда Лю Юнь 1 на третий год Тянь-шэн назначен был главой экзаменато-
ров, ему попались на глаза ответы господина — [Лю] восхитился и отдал 
ему второе место. Чтоб просто за ответы 2 была присуждена победа — при 
нынешней династии Цин-чэнь стал первым из таких. Он в годы под девизом 
правления Бао-юань (1038—1039) был чжуаньюньши в Лянчжэ, в начале же 
года под девизом правления Кан-дин (1040) стал чжичжигао, в начале же 
годов Цин-ли (1041—1048) был послан управлять Цзяннином, а также вы-
зван ко двору и занял место сюэши в Ханьлинь[юань] (фрагм. 75).  

В завершение Гун Мин-чжи сообщает сведения о детях — сыновьях, 
внуках и иногда даже правнуках — этого лица: их имена, а также нередко 
детали карьеры (как правило, весьма скупые). В такие фрагменты часто 
включены стихи, вышедшие из-под кисти как главного действующего лица, 
так и его друзей и почитателей.  

Самый частый персонаж «Чжун у цзи вэнь» — сунский министр и 
реформатор Фань Чжун-янь, земляк Гун Мин-чжи (он фигурирует в 29 фраг-
ментах), за ним идет другой уроженец У — танский поэт Лу Гуй-мэн (陸龜
蒙 ?—881?) (15 фрагментов), затем — уже сунский поэт Су Шунь-цинь (蘇
舜欽 1008—1048) (10 фрагментов), далее — Су Ши (9), Ван Ань-ши (8), 
Пи Жи-сю (8), Ху Юань (6), Оуян Сю (5) и др. Но подавляющее большин-
ство таких персонажей все же люди малоизвестные или неизвестные вовсе; 
однако их таланты и моральные качества были таковы, что Гун Мин-чжи 
посчитал своим долгом сделать о них записи. 

Отдельный интерес среди фрагментов такого рода вызывают, вне со-
мнения, те из них, где фигурируют родственники самого Гун Мин-чжи — 
ведь сведения о них практически отсутствуют. Например, Гун Цзун-юань, 
его прадед, о котором в «Чжун у цзи вэнь» говорится неоднократно (Гун 
Цзун-юань — герой 4 фрагментов сборника) и с большим уважением:  

Прижизненное имя прадеда моего было Цзун-юань, второе же — Хуэй-
чжи, он смолоду превосходил смышленостью других. Учился в Хуцюсы, ни 
день ни ночь не покладая рук. Он цзиньши стал, возглавив кандидатов-зем-

                                                        
1 Л ю  Ю н ь  (劉筠 971—1031) — сунский чиновник, литератор, поэт. Стал цзиньши в 998 г., в 

1025 г. (т р е т и й  г о д Т я н ь - ш э н) был главным экзаменатором, потом служил в Военном 
департаменте, состоял в Ханьлиньюань. Известный поэт, один из ведущих стихотворцев по-
этической школы сикунь, испытывавший сильное влияние танского поэта Ли Шан-иня. СШ: 305. 

2 Имеется в виду один из экзаменов, заключавшийся в письменных ответах на вопросы о прин-
ципах управления и канонических сочинениях. Подобный экзамен в нерегулярной форме су-
ществовал начиная с ханьского времени и впервые был проведен в 178 г. до н. э., тогда соис-
кателей было более сотни человек. Видимо, результаты уже этого испытания столь впечатли-
ли Лю Юня, что он счел возможным объявить Е Цин-чэня сдавшим экзамены полностью. 
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ляков, потом на пятый год под девизом правления Тянь-шэн дворцовый 
сдал экзамен и был назначен секретарствовать в уезд Жэньхэ, что близ Хан-
чжоу (фрагм. 43).  

Гун Цзун-юань уже в молодости был замечен своим знаменитым зем-
ляком Фань Чжун-янем («Вы, сударь мой, скромны и бескорыстны, и будет 
день, когда таланты ваши расцветут обширно, но лишь прошу вас не зави-
сеть продвиженьем от других!»), его карьера сложилась весьма успешно:  

Когда же [пра]прадеда болезнь объяла, [мой прадед] милость испросил к 
родным быть ближе и стал уездным секретарем в Усяне. Потом — три года 
[он] скорбел и, траурные сняв одежды, принял перевод на должность вэя в 
Цзяньань. Уж слава громкая о нем пошла, и двадцать два в поддержку [пра-
деда] к двору ушло доклада; [он] был к аудиенции призван и должность чэ-
на получил в Далисы, а также стал начальником уезда Цзюйжунсянь — рас-
следовал дела предельно ясно и управлял как будто прозорливец (Там же).  
Гун Мин-чжи приводит также несколько стихотворений прадеда. 

Следует отметить, что все биографические справочники последующих вре-
мен, говоря о Гун Цзун-юане, основываются в первую очередь на сведени-
ях из «Чжун у цзи вэнь», а часто и просто цитируют Гун Мин-чжи. 

Еще больше фрагментов — их семь — содержат упоминания Гун 
Куана, сына двоюродного деда Гун Мин-чжи; это, пожалуй, наиболее час-
то упоминаемый в «Чжун у цзи вэнь» член клана Гунов — после отца Гун 
Мин-чжи, разумеется, — чье имя история до нас не донесла 1. 

Сюда же следует отнести и разные эпизоды из жизни исторических 
лиц, не только сунских —  

Когда Бо Лэ-тянь управлял округом, у него было десять наложниц — Жун, 
Мань, Чань, Сюн и другие. Часто по ночам [они] отправлялись в обитель 
Сиуцюсы, и однажды [Лэ-тянь] сложил стихотворение — в память о тех про-
гулках (фрагм. 9). 
Следующая группа фрагментов сборника — фрагменты, повествую-

щие об уских достопримечательностях, знаменитых местах, строениях и т. п. 
Вот весьма характерный пример:  

Беседка Цанлантин [стоит] к востоку от окружного училища, там, где пруд 
и павильоны, принадлежавшие некогда Сунь Чэн-ю, генерал-губернатору 
Центрального У. Позже то место купил Су Цзы-мэй (Су Шунь-цинь), не до-
роже чем за сорок тысяч монет (фрагм. 46).  
Такие фрагменты вполне традиционны и не представляют собой что-

то особенное. Часто в них Гун Мин-чжи в духе традиций китайских уче-
ных предпринимает экскурсы в историю названия того или иного места, в 
основном с целью развеять существующие заблуждения или разночтения 
на этот счет. 
                                                        
1 В сборнике «Чжун у цзи вэнь» Гун Мин-чжи говорит об отце, используя лишь почтительный 

термин сяньцзюнь 先君 (см., например, фрагм. 116, 197, пр.). И в отношении остальных род-
ственников Гун Мин-чжи в подавляющем большинстве случаев также пользуется терминами 
родства, а не личными именами: сяньгаоцзу 先高祖 — о Гун Чжи; цзэндафу 曾大父 или 
цзэнванфу 曾王父 — о Гун Цзун-юане; ванфу 王父, дафу 大夫 — о Гун Хао; шуцзу 叔
祖 — о Гун Чэне; цзифу 季父 — о Гун Куане; цзэнванби 曾王妣 — о прабабушке; цзугу 祖
姑 — о бабушке по отцу, и пр. 
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Наконец, есть в «Чжун у цзи вэнь» и некоторое — незначительное — 
число фрагментов, повествующих о сверхъестественном. Верный тради-
ции, Гун Мин-чжи так написал об этом в предисловии к сборнику: «Что до 
душ умерших, снов и гаданий, то и это встречается в моих записях — в 
стиле "Историй, записанных в восточном кабинете" Фань Чжун-вэня» 1. 
Однако подавляющее большинство фрагментов сборника не волшебны и 
прямо отвечают его названию, а также и задаче, которую ставил перед со-
бой автор: «То, что слышал о Центральном У» — мини-энциклопедия све-
дений как о самом регионе и его особенностях, так и о выходцах из этих 
земель, их судьбе и достижениях, составляющих главную гордость автора, 
тем более что некоторые из людей, знаменитых не только в У, но и в сто-
лице, — его старшие родственники. 

 
 

 
Гун Мин-чжи 

ТО, ЧТО СЛЫШАЛ О ЦЕНТРАЛЬНОМ У 

(2) Сюй Дун 

Сюй Дун, сын тайцзы сяньма [Сюй] Чжун-жуна 許仲容 (могила 
сяньма находится к западу от города), на третий год Сянь-пин выдержал 
экзамен на звание цзиньши. Всю свою жизнь [он] посвятил изящному сло-
ву, сложил великое количество стихов, и среди современников любой знал 
его имя. Покойный господин Оуян Вэнь-чжун однажды отозвался [о Сюй 
Дуне] как об ученом муже незаурядных дарований.  

Перед его домом был посажен всего один бамбук — символ твердос-
ти моральных устоев [хозяина], и уские жители до сих пор, [желая] похва-
лить кого-то, говорят: «Единственный бамбук перед воротами Сюй Дуна»! 

Чжэнь-цзун отправился совершать моления в Фэньинь, а Дун в то вре-
мя служил цаньцзюнем в области Цзюньчжоу. [Он] преподнес [августей-
шему] выезду свое сочинение и был вызван в Чжуншу[шэн] для [высочай-
шего] экзамена. (Моя младшая родственница была замужем за правнуком 
Дуна и видела хранившиеся в их доме собственноручно Дуном написанные 
три или четыре бумаги.) 

Дун водил дружбу с Пань Ланом и Цянь И; [оба были люди] разнуз-
данного нрава, не признающие никаких ограничений. Лан был обвинен в 
                                                        
1 Имеется в виду сборник бицзи «Дун чжай цзи ши» («Истории, записанные в Восточном каби-

нете») 東齋紀事 Фань Чжэня (范鎮 1008—1088). 
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принадлежности к клике Лу До-сюня, бежал, спасая жизнь, сменил имя и 
фамилию, принял монашество и удалился в горы Чжунтяошань. Дун тайно 
подарил ему стихотворение: 

Пань Сяо-яо — 
Всю жизнь он пестовал талант и дух высокий, 
Полагаясь на Небо, хохочет, не ведая страха, — 
Небесный государь вдохнул в него веселье! 
Приговор уйти его заставил к горным духам, 
В простой одежде поднялся он в горы Тяошань. 
Хочу и я в те горы удалиться, 
Под покровительством духа горы годы длить. 
Грохочет гром, сверкает молния. 
Как и встарь, гонят прочь оборотня старого этого! 

Примечания. Т а й ц з ы  с я н ь м а. — Первоначально: княжий свитский, конюший 
наследника престола, в чьи обязанности входило или идти впереди лошади наследника, рас-
чищая путь, или вести указанную лошадь; в ханьское время таких чиновников при наследнике 
престола состояло шестнадцать. При Сун — библиотекарь-секретарь наследника престола. 

Т р е т и й  г о д  С я н ь - п и н — 1000 г. 
О у я н  В э н ь - ч ж у н  — посмертное имя Оуян Сю. 
Ч ж э н ь - ц з у н  о т п р а в и л с я  с о в е р ш а т ь  м о л е н и я  в  Ф э н ь и н ь. — В 

начале 1008 г. императору Чжэнь-цзуну Небо даровало знамение, следствием чего стало из-
менение девиза правления и поездка императора в 1011 г. по святым местам Поднебесной с 
целью совершения жертвоприношений и вознесения молитв. Император посетил священ-
ную гору Тайшань, храм Конфуция в Цюйфу, Тайцингун в Хаочжоу и Фэньинь (совр. пров. 
Шаньси). По преданию, при ханьском императоре У-ди (武帝, на троне 140—87 до н. э.) 
здесь из р. Фэньхэ был выловлен драгоценный треножник, в честь этого события также был 
изменен девиз правления (Юань-дин, «Изначальный треножник»). Начиная примерно с 
этого времени здесь существовал Хоутуцы 后土祠, храм Хоу-ту, Божества Земли, духа-
покровителя всего Китая (в отличие от, скажем, чэнхуанов, духов-покровителей отдельных 
городов). Храм неоднократно реконструировался, перестраивался и безвозвратно сгорел в 
XVI в., однако же сохранилась стела, на которой в 1137 г. был выбит подробный план уст-
ройства Хоутуцы; здесь императоры различных династий — от Хань до Цзинь, в том числе 
и сунский Чжэнь-цзун, — совершали регулярные официальные жертвоприношения. По 
свидетельствам исторических источников, паломничество 1008 г. на Тайшань и в Фэньинь 
обошлось казне более чем в 8 млн. монет (см.: Ван Цзэн-юй. Сун Ляо Цзиньдайдэ тяньди 
шаньчуань гуйшэньдэн чунбай. С. 78).  

Ц з ю н ь ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Хубэй. 
П а н ь  Л а н  (潘閬 ?—1009) — второе имя Сяо-яо (逍遙	
 существует мнение, что 

это не второе имя, а часть его псевдонима — Сяояо-цзы 逍遙子 — «Праздно бродящий 
муж»), некогда жил в Лояне и держал там лавку, торгуя лекарствами, а потом перебрался в 
Цяньтан. При императоре Тай-цзуне, в 995 г., Пань Лан при протекции дворцового евнуха 
Ван Цзи-эня (王繼恩 ?—999) попал ко двору, где ему была дарована высочайшая аудиен-
ция, а также пожаловано звание цзиньши без экзаменов и должность помощника препода-
вателя в столичном училище. Однако вскоре — то ли по причине природной невоздержан-
ности, то ли из-за того, что был причислен к заговорщикам, возглавляемым Лу До-сюнем 
(см. ниже), он бежал, переменил имя и фамилию, постригся в буддийские монахи и укрылся 
в горном монастыре. Сведения о жизни Пань Лана достаточно отрывочны и противоречивы: 
согласно одним, он служил военачальником в Чучжоу, по другим — в Тайпинчжоу, со-
гласно третьим, Пань Лан в конце концов вернулся в столицу и император Чжэнь-цзун да-
ровал ему прощение, назначив в Чучжоу. Так или иначе, но в 1009 г. Пань Лан умер. Он 
прославился как поэт, о его стихотворениях с одобрением отзывались Ван Юй-чэн (王禹承 
954—1001) и Су Ши. До наших дней дошел цикл из десяти стихотворений Пань Лана — 
под названием «Цзю цюань цзы» (酒泉子 «Дитя хмельного источника»), живописующих 
прелесть пейзажей Ханчжоу, две цзюани классических стихов в составе антологии «Цюань 
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Сун и», а также 11 его цы в составе «Цюань Сун цы». Источником же основной информа-
ции о жизни Пань Лана следует считать сунские сборники бицзи, в первую очередь — 
сборник Шэнь Ко. 

Ц я н ь  И (錢易 968—1026) — сунский чиновник и литератор. Из семьи потомст-
венных книжников и литераторов. С юности все помыслы сосредоточил на учении; в 992 г. 
принял участие в экзаменах на цзиньши, но, несмотря на общее мнение, что легко их вы-
держит, — провалился. В результате цзиньши стал со второй попытки, в 999 г., и получил 
должность в областном Управлении. Дальше его чиновничья карьера пошла в гору: Цянь И 
неоднократно получал назначения тунпанем в разные области, а после того как преподнес 
на августейшее имя свое сочинение по случаю посещения Чжэнь-цзуном Тайшани, был 
призван ко двору и получил должность в придворной академии. В разное время Цянь И был 
инспектором столичных тюремных заведений, чжичжигао, а умер на посту сюэши в Хань-
линьюань. Современники почитали его за выдающиеся таланты. Как поэт, Цянь И был бли-
зок к школе сикунь. Из многочисленных его сочинений до наших дней дошел сборник «Нань 
бу синь шу» (南部新書 «Новая книга о южной стороне»), 19 стихотворений в составе «Цю-
ань Сун ши» и семь образцов бессюжетной прозы в «Цюань Сун вэнь». СШ: 317. 

Л у  Д о - с ю н ь  (盧多遜	
 934—985) — сунский чиновник, литератор и математик. 
Цзиньши стал в 954 г., при Поздней Чжоу, и служил сверщиком книг и секретарем. При 
Сун, в 965 г., стал ланчжуном в Военном департаменте, в 969 г. был назначен губернатором 
Тайюаня, в 971 г. получил назначение в придворную академию Ханьлиньюань. Служил 
цаньчжи чжэнши, был шиланом в Департаменте чинов. В 982 г. вошел в заговор младшего 
брата императора Тай-цзуна, за что лишился всех постов и был сослан в провинцию, где в 
возрасте пятидесяти двух лет и умер. Был эрудит, пользовался большим уважением основа-
теля сунской династии. СШ: 264. 

(4) Сад Бицянъюань 

Издревле в У передают, что среди примечательных прудов и павиль-
нов, рощ и древ окрестных один лишь сад Би-цяна превосходней всех. 

Фамилия Би-цяну была Гу, он жил при Цзинь, и восхищенных строк, 
[сад] воспевающих его, известно в мире множество. Стихи Ли Тай-бо гласят: 

В зарослях ив — начальника Тао дом. 
В сумраке бамбука — Би-цяна сад. 

Лу Юй писал: 
Би-цяна древний сад — 
Тут камни необычные любуются друг другом. 

У Лу Гуй-мэна: 
Би-цяна сад, что расположен в У — 
Он издревне наипервейший был. 

У Пи Жи-сю: 
Среди пейзажей, предстающих нам в садах, 
Первейшими считаю те, что создал Гу Би-цян. 

Да и средь нынешних [поэтов] — вот Чжан Бо-юй написал: 
Хоромы Юй-гуна, Би-цяна сад — 
Здесь сокровенное таится средь камней и вод. 

Но теперь уж никто не знает, где именно был [сад Би-цяна]. 
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Примечания. Г у  Б и - ц я н  (顧辟彊 IV в.) — цзиньский садовладелец, о посеще-

нии знаменитого сада которого прославленным каллиграфом Ван Сянь-чжи (王獻之 344—
388) есть упоминание у Лю И-цина (см.: Лю И-цин. Ши шо синь юй. Т. 2. С. 416—417). Су-
дя по косвенным данным и по вышеприведенным стихам, Бицянюань пользовался большой 
популярностью у современников; по крайней мере, тот же Лю И-цин пишет о пирушках, 
которые Гу Би-цян устраивал в саду для своих друзей. Есть сведения о том, что при дина-
стии Тан сад этот еще существовал. Располагался он на территории совр. уезда Усянь в 
провинции Цзянсу. 

Н а ч а л ь н и к  Т а о. — Вероятно, имеется в виду известный поэт Тао Цянь (陶潛	
 
365—427, он же Тао Юань-мин 陶淵明), последним служебным назначением которого бы-
ла должность начальника уезда Пэнцзэ — не прослужив в должности и трех месяцев, Тао 
Цянь в возрасте сорока одного года навсегда покинул службу, «возвратился к садам и по-
лям» и зажил затворником. Один из псевдонимов Тао Цяня — У-лю сяньшэн 五柳先生, «Гос-
подин из-под пяти ив», созвучно названию одного из дошедших до нас прозаических сочи-
нений Тао Цяня: «У-лю сяньшэн чжуань» (五柳先生傳 «История Господина из-под пяти ив»), 
где, в частности, сказано: «Ученый этот, откуда он — не знаю, и как фамилия ему и имя его 
ученое — не знаю также я. У дома было пять деревьев ивы, и он от них прозванье получил. 
Он был беспечен и спокойно величав. Он мало говорил. Он не стремился к славе и наживе» 
(Шедевры китайской классической прозы. Т. 1. С. 238—239). 

Л у  Ю й  (陸羽 733—804?) — танский ученый, отшельник и поэт, автор знаменито-
го «Ча цзин» (茶經 «Трактат о чае»), одного из первых китайских систематических иссле-
дований чая и способов его приготовления. Осиротел в три года и был взят на воспитание 
буддийским монахом, мирская фамилия которого была Лу. В юности некоторое время про-
вел в буддийском монастыре, готовясь принять постриг, но потом из монастыря сбежал. Не 
служил, жил затворником, водил дружбу со многими знаменитыми современниками. Импе-
раторский двор два раза пытался даровать ему высокие должности (в частности, наставника 
наследника престола), но Лу Юй должностей не принял. После смерти был канонизирован в 
качестве «ча шэнь», то есть «чайного святого». Помимо «Ча цзин» до наших дней дошло 
незначительное количество стихотворений и прозы Лу Юя. 

Л у  Г у й - м э н  (陸龜蒙 ?—881?) — танский литератор и поэт. Выдающиеся спо-
собности проявил в раннем возрасте — знал наизусть основные канонические сочинения и 
особенно «Чунь цю» и к совершеннолетию уже прославился. Однако экзамены сдать не су-
мел и мысли о службе отбросил: жил в нужде, скитаясь по Поднебесной и особенно нигде 
не задерживаясь. Был весьма дружен с поэтом Пи Жи-сю (обычно их имена называют вме-
сте). Единственную свою должность получил благодаря протекции незадолго до смерти. 
Звание цзиньши было даровано ему посмертно, в 900 г. До нас дошло собрание его сочине-
ний в двадцати цзюанях. 

П и  Ж и - с ю  (皮日休 834?—883) — танский литератор, поэт, чиновник. В юности 
усердно учился, в 863 г. покинул дом и стал путешествовать. Весной 866 г. держал экзаме-
ны на степень цзиньши, но провалился; цзиньши он стал в 867 г., но должности не получил и 
вновь стал скитаться по Китаю: побывал на Хуашани, Суншани, в Лояне и Сучжоу. В 868 г. 
познакомился с Лу Гуй-мэном, они стали близкими приятелями по стихам. В 872 г. Пи Жи-
сю приехал в Чанъань и получил при дворе должность боши. В 878 г., когда восстал Хуан 
Чао, Пи Жи-сю присоединился к бунтовщикам, а когда в 880 г. Хуан Чао взял Чанъань и 
провозгласил себя императором, Пи стал членом академии Ханьлиньюань при его дворе. 
Когда же восстание было подавлено, Пи Жи-сю вместе с остальными бунтовщиками казни-
ли. Сохранилось около трех сотен его стихотворений. 

Ч ж а н  Б о - ю й  (張伯玉 1003?—1070?) — сунский чиновник и поэт. Цзиньши 
стал в сравнительно раннем возрасте — в 1024 г. — и начал служить. Управлял уездами и 
областями, исполнял обязанности придворного историографа. В 1041 г. был назначен пре-
подавателем в У. Был замечен Фань Чжун-янем. На склоне лет был представлен к должно-
сти чжичжигао, но не смог принять ее по болезни. Славился своими стихотворными сочине-
ниями, а также страстью к вину, за что современники прозвали его Чжан Сто Кубков (дру-
гое прозвище — Чжан Сто Стихотворений). Славился широтой познаний. До наших дней 
дошло две цзюани его стихотворений. 
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(6) Благородный муж Чэнь 

Второе имя Чэнь Чжи-ци было Юй-цин. За глубокую мудрость и доб-
родетели земляки прозвали его цзюньцзы — благородный муж.  

Лишь сдав экзамены, Чэнь в Пояне получил должность вэя, потом 
служил начальником уезда Тайсин в Даньту. Когда же Ли Вэй был удосто-
ен руки «первой великой принцессы» Циньго, он в Гоцзыцзянь послал ото-
брать знающих канонические сочинения и сведущих в искусствах людей 
для назначения их на должность цзяошоу, и так господин попал в их число. 
Однако вскоре [он] выпросил отставку и был переведен в свиту наследника 
престола. В то время [ему] не было еще и пятидесяти. 

Внезапно [его] перевели на должность младшего делопроизводителя 
при цзедуши в военном округе Пинцзян, потом снова назначили цзяошоу и 
прислали платье и деньги, дабы поторопить, [но Чэнь] наотрез отказался. 

Господин славился среди земляков добродетелью и высокими прин-
ципами, и даже маленькие дети из соседних переулков относились [к нему] 
с почтительным уважением. Если у кого-то случались спор или тяжба, кото-
рые долго не удавалось разрешить, [спорщики] верхом, как говорится, на 
хромом осле спешили к господину. И многие пред глубиною чувства долга 
господина будто бы переродились! 

Сняв, как говорится, чиновничью шапку, господин прожил на покое 
восемнадцать лет. В начале годов Си-нин он умер. Погребен на горе Хуа-
шань. Ван Ци-гун написал в месте [его погребения] эпитафию «Надгробная 
надпись благородному мужу Чэню». 

Когда господин только ушел со службы, шилан Цзян Тан сказал: 
— Те, кто достигли положения в Поднебесной, думают только о бо-

гатстве и знатности. И лишь один Юй-цин сумел перемениться — в срав-
нении с толпой, — [что доказал] умением оставить службу. Как рад я, что 
есть такие люди! 

По этому поводу он сложил стихи: 
К службе тянулся, в свите наследника пост получил. 
Выйдя в отставку, служению старшим предался. 
Дом в порядок привел, очистил стелы, могилы. 
Сладким вином уважение предкам воздал. 
Близ воды — яства деревни родимой. 
Горы теснятся, родные места обступая. 
Рад я, что вы, господин, вернулись домой. 
Туман оседлав, вместе мы будем скитаться. 

И ланчжун Чжан Бо-юй также преподнес господину стихи: 
Потомок уских князей, шапку чиновничью сняв, домой возвратился. 
Рыбный фарш красными нитями яшмы блюдо заполнил резное. 
Безумные песни несутся — о сколь же долги дни и месяцы! 
В разгаре хмельные пляски — кто знает, сколь обширен мир окрест! 
В садике маленьком сажая цветы, исхудал отшельник-старик. 
У окна ночного толкущий снадобье юнец вконец продрог. 
Но и поныне — сколько бы новых книг ни появилось в мире, 
На каждую просят наставника хоть мимоходом взглянуть. 



676 И. А. АЛИМОВ. ЛЕС ЗАПИСЕЙ: КИТАЙСКИЕ АВТОРСКИЕ СБОРНИКИ X—XIII ВВ. В ОЧЕРКАХ И ПЕРЕВОДАХ 

 
Примечания. Ч э н ь  Ч ж и - ц и  (陳之奇	
 XI в., второе имя Юй-цин 虞卿) — сун-

ский чиновник и литератор. Род его происходил из Чанъани, но потом его предки переехали 
в У. В годы правления под девизом Тянь-шэн (1023—1031) выдержал экзамен на степень 
цзиньши четвертым, но не прошел императорские экзамены. Десять лет прожил на родине, 
прежде чем попробовал сдать экзамены снова. Дослужился до поста тайцзы чжунчун (член 
свиты наследника престола). Поддерживал тесные отношения с Ху Юанем (胡援 993—1059) 
и Су Шунь-цинем (蘇舜欽 1006—1054).  

Л и  В э й  (李瑋 XI в.) — императорский зять, муж старшей дочери императора 
Жэнь-цзуна. Занимал ряд должностей при дворе. Прекрасно рисовал тушью, особенно сла-
вился изображениями бамбука и камней. Известен как поэт. 

«П е р в а я  в е л и к а я  п р и н ц е с с а» Ц и н ь г о — Циньго дачжан гунчжу. Этот 
титул принцесса получила посмертно, при императоре Шэнь-цзуне; она же Чжоучэнь дачжан 
гунчжу. Еще в юности принцесса обнаружила острый ум и крайнюю дочернюю почтитель-
ность: когда император опасно заболел, она день и ночь находилась у его ложа и возносила 
молитвы Небу, желая заменить отца в его страданиях. Император ее чрезвычайно любил. 
Жэнь-цзун выдал принцессу замуж за Ли Вэя, но тот относился к жене весьма прохладно и 
даже пренебрежительно. За такое отношение Жэнь-цзун велел выслать Ли Вэя служить в 
провинцию, а дочь вернул во дворцы, но через некоторое время отозвал Ли Вэя из ссылки. 
Однако отношения между супругами так и не наладились. В 1070 г. принцесса умерла, а Ли 
Вэй за пренебрежение к супружескому долгу был сослан в Чэньчжоу. 

В е р х о м  н а  х р о м о м  о с л е— то есть торопясь до такой степени, что некогда 
разбирать, на чем едешь; на первом попавшемся осле.  

В а н  Ц и - г у н  — сунский сановник Ван Гуй (王珪 1019—1085), которому за за-
слуги перед троном был дарован титул Циго-гун 岐國公. Около шестнадцати лет подряд за-
нимал должности министерского ранга. 

Ц з я н  Т а н (蔣堂 980—1054) — сунский чиновник и литератор, человек обшир-
ных знаний. Уроженец Исина, позже переехал в Сучжоу. Экзамены на степень цзиньши ус-
пешно выдержал в 1012 г. Много служил в провинции — был начальником уездов, облас-
тей, налоговым эмиссаром. Занимал крупные должности при дворе, в частности в Департа-
менте наказаний. Был императорским наместником в Нанкине (1040), управлял Ханчжоу 
(1041). Умер на посту шилана Департамента церемоний. До нас дошло две цзюани его сти-
хов в составе «Цюань Сун ши». СШ: 298. 

(7) Стихи Мэй Шэн-юя, обращенные к монаху Лян-юю 

Второе имя буддийского монаха Лян-юя 良玉 из куньшаньского хра-
ма Хуэйцзюйсы было Юнь-чжи 蘊之. Монах был известен высочайшей 
добродетелью, кроме того, превозмог литературную и историческую пре-
мудрость, был прекрасный каллиграф, мастер играть на цине и в облавные 
шашки. 

Когда [монах] приехал в столицу, его увидел Мэй Шэн-юй и испол-
нился [к нему] симпатии; Шэн-юй сообщил при дворе имя и фамилию [мо-
наха], и [тому] была дарована пурпурная одежда. 

[Монах] собрался обратно на восток, и Шэн-юй сложил для него на 
прощание такие строки: 

Прибыли вы в коричневом холщовом халате, 
Возвращаетесь, переодевшись в тутовый цвет. 
Утлый челн направляете к Дунтину, 
На закате ночуете на брегах Сунцзяна. 
В речном тумане мерцают колки циня, 
Горная луна восходит над хижиной в ущелье. 
Деревенский отрок спешит навстречу вам, 
И ветер над листами воет в дубовой роще. 
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Потом [монах] сокрылся в горах и посвятил себя рассказыванию 
сутр, место же своего обитания назвал Юйхуатан (Зал цветов под дождем). 

Примечания. К у н ь ш а н ь  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу. 
М э й  Ш э н - ю й  — второе имя сунского поэта Мэй Яо-чэня. 
П у р п у р н а я  о д е ж д а — был 
а принадлежностью четырех высших классов чиновничества. 
Д у н т и н х у  — знаменитое озеро в пров. Хунань, в бассейне р. Янцзы, с которой 

оно соединено пятью рукавами. Второе по величине озеро Китая. Название «Дунтин» извест-
но со времени Чжаньго (475—221 до н. э.) — по крайней мере, оно упоминается в поэме 
«Ли сао» Цюй Юаня. Вокруг озера сосредоточено значительное количество исторических 
памятников и достопримечательностей — культовых сооружений, пагод, могил историче-
ских личностей и пр. Природные красоты здешних мест, а равно и виды самого озера воспе-
ты в многочисленных стихах поэтов различных эпох. 

С у н ц з я н  — река в пров. Цзянсу.  

(9) Бо Лэ-тянь 

Когда Бо Лэ-тянь управлял округом, у него было десять наложниц — 
Жун, Мань, Чань, Сюн и другие. Часто по ночам [они] отправлялись в оби-
тель Сиуцюсы, и однажды [Лэ-тянь] сложил стихотворение — в память о 
тех прогулках. Заканчивалось оно словами: 

Долго служу тут я, у гор, 
Сколько же раз я на них поднимался? 
В год, пожалуй, двенадцать раз... 
Это немало, но и — немного. 

Отсюда ясно, что в те времена у начальников округов было много 
свободного времени и суждения их о службе были весьма вольными. А слу-
чись подобное в наши дни — непременно выгнали бы со службы! 

Примечание. Б о  Л э - т я н ь  — второе имя танского поэта Бо Цзюй-и. 

(11) Списки имен выдержавших экзамены  
танских чиновников 

Те стелы с именами выдержавших экзамены танских чиновников, 
что после воцарения мира [были установлены] позади главного зала [сто-
личного] училища, с течением времени пришли в негодность, а огонь во-
енных пожаров и вовсе уничтожил их. Предисловие [было выполнено] Чжан 
Чан-ши почерком кайшу, а Чан-ши прославился божественностью почерка 
цао[шу] и никогда кайшу не писал — оттого эта надпись столь ценилась.  

Хотя все лица, чьи имена были указаны [на стелах], и совершенно 
разные, но все они владели древними стилями письма. Танские императо-
ры превозносили каллиграфию и отбирали чиновников, глядя [на такие их 
умения], — оттого расцвели различные стили. 

Ныне же сохранился текст одного лишь предисловия [к тем стелам]. 
А Чан-ши — он был из Су. Оттого в Су и установлена ему стела. 
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Примечания. Ч ж а н  Ч а н -ш и. — Имеется в виду танский поэт и выдающийся 

каллиграф Чжан Сюй (張旭 675?—750). Был родом из У, родился в семье ученых. Служил 
по военной и исторической части. Видный мастер скорописи (цаошу), хотя писал и уставом 
(кайшу). Адепт традиции так называемого «винного транса», большой любитель выпить. 
Подробнее см.: Белозерова В. Г. Искусство китайской каллиграфии. С. 227—231. 

Т а н с к и е  и м п е р а т о р ы  п р е в о з н о с и л и  к а л л и г р а ф и ю. — Действи-
тельно, в танское время непременная обязанность изучать каллиграфию была включена в 
уложения для чиновничества, все императоры каллиграфией так или иначе владели, и обы-
чай награждать подданных собственноручно выполненными надписями сложился именно в 
то время.  

(14) Рис хунлянь 

Рис [сорта] хунлянь известен с древности. 
У Лу Лу-вана в стихотворении «Мыслями в поместье за город воз-

вращаюсь» сказано: 
Далеко будучи, я воспеваю поздние цветы, пою о белой хризантеме. 
А здесь, в родных местах, струится аромат — то рис хунлянь благоухает. 

И доныне этот [рис] считается превосходным. 
Примечание. Л у  Л у - в а н  — танский поэт Лу Гуй-мэн, второе имя которого бы-

ло Лу-ван 魯望. 

(17) Сунь «Сто стихов» 

Сунь Фа 孫發, ученый муж из У, некогда выдержал экзамен «сто 
стихов», и Пи Жи-сю преподнес ему стихотворение. Там были строки: 

Сто стихотворений в «дворцовом стиле» декламировал в златых чертогах, 
За день лишь один должность получив, спустился по яшмовым ступеням. 

Лу Гуй-мэн также написал: 

Следуя точно дарованному Небом, чувства стихам придал. 
Сто напевов со вздоха одного в один день завершил. 

Отсюда видно, как подобное ценилось в те времена. 
Не знаю, когда был учрежден этот экзамен. В начале правления [ны-

нешней] династии [для него] не было определенных правил, и экзаменова-
лись только те, кто просили о том. На пятый год Тай-пин син-го некто Чжао 
Чан-го 趙昌國 пожелал пройти этот экзамен. Из августейших покоев ми-
лостиво были дарованы четыре строчки в качестве темы для стихотворения: 

Сосна, ветер и снег — луна на небе. 
Цветы, бамбук и журавли — облака и дымка. 
Стихи, вино, весна — дождь над прудом. 
Горы, монах буддийский и даос — источник среди ив. 

На каждую тему — пять стихотворений, в каждом по четыре рифмы. 
К вечеру было сочинено лишь несколько десятков стихов. Экзаменующий-
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ся выразил желание отправиться учиться еще, но особой милостью [ему] да-
ровали [звание] выдержавшего. И еще вышел рескрипт: тем, кто пожелает 
держать этот экзамен впредь, давать примерно такие же темы. 

Примечания. Э к з а м е н  «с т о  с т и х о в» — учрежденный при Тан дворцовый 
экзамен, в процессе которого испытуемый должен был сложить за один день сто стихотво-
рений. В сунское время экзамен получил официальный статус. В 980 г. никому из экзаменую-
щихся (принимал экзамен лично император Тай-цзун) не удалось выполнить задания (имен-
но об этом происшествии идет речь ниже). В 1006 г. экзамен был упразднен. 

П я т ы й  г о д  Т а й - п и н  с и н - г о  — 980. 

(20) Прапрадед 

Прижизненное имя моего прапрадеда было Чжи, он — сын цзиши-
чжуна по прижизненному имени Тянь-и. На третий год Дуань-гун [пра-
прадед] выдержал экзамены, в годы Да-чжун сян-фу по протекции члена 
Ханьлиньюань Ли Цзун-э получил пост цзяньча юйши. После того как [пра-
прадед] в составе эскорта императора Чжэнь-цзуна, посетив Тайшань, вер-
нулся в столицу, [ему] были пожалованы посты дяньчжун шиюйши и цзо-
сюньши, а лет тогда [прапрадеду] было сорок и еще два. 

Нынешняя династия наследовала танские уложения, и [первоначаль-
но] цензорам-юйши не было вменено в обязанность обсуждать назначения. 
К этому времени начали отбирать тех, кто ученостью и беспристрастно-
стью, строгими принципами и честной прямотой мог стоять на страже за-
конов у императорского трона — [их] вводили в Цензорат для обсуждения 
дел. Получить такое [назначение] было трудно, и оттого отобранные [в Цен-
зорат] пользовались небывалым почетом. 

Прапрадед пробыл в этой должности год с небольшим и, тревожи-
мый развивающейся болезнью глаз, стал подавать доклады об отставке — 
и в конце концов получил перевод на должность цзянцзяо сыфэн лангуаня, 
а также заместителя цзедуши Пинцзяна. 

(Когда прапрадед сдавал экзамены, еще были в ходу так называемые 
цзиньхуа тецзы, карточки выдержавших испытания чиновников — на жел-
той, изукрашенной темно-золотым бумаге крупно писали имя и фамилию, 
а снизу шли подписи двух экзаменаторов. [Карточку] оборачивали в боль-
шой лист бумаги белой и на ней тоже писали имя и фамилию [выдержав-
шего]. Из недавнего: У Нань-ин, будучи у цаньчжэна Чжоу, снял копию 
с двух карточек, [принадлежавших] Ван Фу и Шэн Цзину. [Таких карто-
чек] с написанными на них громкими именами раньше было великое мно-
жество, а нынче их за редкость удивительную почитают. Я, возвратившись 
[в У], сам видел подобное — совсем такую же, как принадлежавшая Ван 
Фу, [карточку], размером ни на волосок не отличавшуюся, только для со-
хранности обернутую в большое количество белой бумаги. То, что ныне 
зовут баньте, удостоверение о сдаче экзаменов, — верно, происходит от 
этих [карточек].) 

Примечания. П р а п р а д е д. — Имеется в виду Гун Чжи (龔職/識 кон. X—перв. 
пол. XI в.), прапрадед Гун Мин-чжи, уроженец Шаоу (уезд, располагавшийся на территории 
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совр. пров. Фуцзянь), позднее переехавший на жительство в У. Экзамены на степень цзинь-
ши успешно сдал в 988 г. (т р е т и й  г о д  Д у а н ь - г у н) и стал первым из рода Гунов, кто 
выдержал эти экзамены после переезда в У. В г о д ы  Д а - ч ж у н  с я н - ф у  (1008—1016) 
Гун Чжи действительно служил при сунском дворе в должности ц з я н ь ч а  ю й ш и  (цен-
зора-контролера, надзиравшего за провинцией), но довольно скоро, сославшись на болезнь 
глаз, отказался от нее и был переведен на менее обременительную должность заместителя 
генерал-губернатора (цзедуши) Пинцзяна, а также назначен ц з я н ц з я о  с ы ф э н  л а н -
г у а н е м  (формальная должность с окладом, но без строгих обязанностей, что-то вроде 
сверщика-герольдмейстера; обычно давалась в дополнение к реальной должности — на-
пример, к посту заместителя генерал-губернатора, как в нашем случае). Его отец Г у н  
Т я н ь - и  (龔慎儀 X в.) начинал служебную карьеру при дворе Южного Тан, где был лан-
чжуном в Департаменте церемоний; после присоединения Южного Тан к империи Сун по-
лучил должность начальника области в Фуцзяни, на которой и погиб от рук восставших. 
Сведениями о том, что Гун Тянь-и был ц з и ш и ч ж у н о м  (цензором, в чьи обязанности 
входила проверка того, как исполняются государевы решения), по другим источникам мы 
не располагаем. 

П р и ж и з н е н н о е  и м я  — имя, которое человек носил при жизни и которое по-
сле его смерти становилось табуированным, а человека называли по имени посмертному, 
если оно у него было. Видимо, этот обычай применительно к родственникам Гун Мин-чжи 
сослужил дурную службу будущим исследователям: Гун Мин-чжи обычно избегает назы-
вать родственников по прижизненным именам, используя для их обозначения разного рода 
почтительные термины родства, — и в результате мы не знаем, как звали его отца; в тексте 
«Чжун у цзи вэнь» этот человек чаще всего фигурирует под названием 先君(子). 

Л и  Ц з у н - э  (李宗諤 964—1012) — сунский сановник, историк, поэт. Сын Ли 
Фана. Цзиньши стал в 989 г. и был назначен на должность сверщика текстов. При Чжэнь-
цзуне служил цицзюй шэжэнем (придворным хроникером), трудился над составлением «Тай-
цзу ши лу» (太祖實錄 «Правдивые записи о Тай-цзу»). Был чжичжигао, в 1005 г. стал чле-
ном придворной академии Ханьлиньюань, сопровождал Чжэнь-цзуна в паломничестве на 
Тайшань, после чего был назначен ланчжуном в Департамент работ. Был главой Цензората. 
Ли Цзун-э был крупный библиофил — его книжное собрание насчитывало более десяти 
тысяч наименований, — большой знаток классических сочинений, своеобразный поэт, но до 
наших дней дошло, к сожалению, всего около двух десятков его стихотворений. СШ: 265. 

Д я н ь ч ж у н  ш и ю й ш и  и  ц з о с ю н ь ш и  — Дяньчжун шиюйши — чиновник 
из штата Цензората, дворцовый цензор-служитель, в обязанности которого входил надзор за 
соблюдением церемониалов во время приемов при дворе и надзор за императорской гвар-
дией. Цзосюньши — левый столичный инспектор. Еще при династии Тан столичный город 
был поделен на две части, подчиненные двум отдельным инспекциям, за порядком на под-
ведомственной территории которых следили два сюньши — правый и левый. 

Ц з и н ь х у а  т е ц з ы  — образно говоря, свидетельство о сдаче экзаменов. Дейст-
вительно, обычай выдавать такие свидетельства был наследием танского времени и, по-ви-
димому, к середине XII в. практически сошел на нет. Такие свидетельства представляли 
собой плотный лист желтой бумаги, на которую были нанесены темно-золотые узоры раз-
мером 5,0 на 2,5 цуня (то есть примерно 15 на 8 см); на бумаге писали имя успешно про-
шедшего испытания и экзаменаторы ставили подписи, после чего свидетельство упаковы-
валось в белую бумагу, складываемую на манер конверта. Служило свидетельство, в част-
ности, подтверждением экзаменационного триумфа соискателя по возвращении на родину. 
Несколько позднее на смену таким бумажным свидетельствам пришли деревянные, цзинь-
хуа банцзы, — примерно такого же размера дощечки зеленого цвета, украшенные по краю 
изображениями золотых цветов; на дощечке экзаменатор писал имя и фамилию выдержав-
шего экзамен, а также имена его предков трех поколений, указывал, откуда он родом. Такая 
дощечка служила официальным удостоверением о сдаче экзаменов.  

У  Н а н ь - и н  — сунский ученый и эрудит У Жэнь-цзе (吳仁偕 XII в.), одно из 
вторых имен которого было Нань-ин (南英, другое — Доу-нань 斗南). Уроженец Лояна, 
переехавший в У. Большой знаток канонических сочинений и истории. Видный наставник 
своего времени, автор большого количества сочинений, из которых до нас дошли лишь не-
которые (например, погодное жизнеописание Тао Юань-мина). 
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В а н  Ф у  (王扶 посл. треть X—перв. пол. XI в.) — сунский чиновник, о котором 

известно, что при императоре Тай-цзуне (на троне 976—997) он вместе со своим старшим 
братом Ван Тином 王挺 успешно выдержал экзамен на степень цзиньши. Ван Фу дослу-
жился до юаньвайлана в Департаменте работ. СШ: 270. 

Ш э н  Ц з и н  (盛京 XI в.) — сунский чиновник. Выдержав экзамены на цзиньши, 
служил при дворе и в провинциях. По свидетельству современников, в служебных делах 
руководствовался гуманностью, ставя ее превыше буквы закона, чем и заслужил любовь 
населения вверенных его управлению областей. Службу закончил на посту шилана Депар-
тамента работ. СШ: 292. 

(22) Три сна господина Хуана 

Хуаны из Цзяннина — известный род. Будучи «странствующими чи-
новниками», они осели в У. А у господина Хуана было три сына, все они 
весьма поднаторели в учении. Их отец увидел во сне среди вывешенных на 
столбах [перед училищем] имен избранных [на экзаменах] мужей имя Хуан 
Яня 黃顏 и назвал этим именем старшего сына. В конце концов тот дейст-
вительно выдержал экзамены. 

Спустя некоторое время отцу приснился сон вроде первого, и он на-
звал по объявленному [имени] своего второго сына — Янь 彥, и тот тоже 
выдержал высокие экзамены. 

Прошло несколько лет, и отец опять увидел сон, [подобный] преж-
ним. Хуан очень этому удивился, но все-таки, [согласно увиденному, как и 
прежде], дал сыну имя Цзе 頡. 

Когда Цзе выдержал экзамен, [старший сын] Янь умер. 

Примечания. Ц з я н н и н  — земли к югу от Янцзы. 
Б у д у ч и  «с т р а н с т в у ю щ и м и  ч и н о в н и к а м и»... — Эпитет, применяемый 

к чиновникам, служившим в провинции. Они получали служебные назначения в разные угол-
ки страны, иногда надолго; от одного места назначения к другому переезжали со всей семь-
ей и домашним скарбом и часто навсегда обосновывались в местах службы. Именно так 
произошло и с Хуан Тином (黃挺 XI в.), названным выше господином Хуаном: будучи 
родом из Пучэна (уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Фуцзянь), он в годы под 
девизом правления Шао-шэн (1094—1098) был назначен управлять уездом в район совре-
менного г. Сучжоу, где и осел на постоянное место жительства. Известно, что младшие сы-
новья его — Хуан Янь (黃彥 ?—1114) и Хуан Цзе (黃頡 XII в.) — сдали экзамен на степень 
цзиньши одновременно, в 1073 г. Хуан Янь управлял несколькими уездами, в том числе 
своим родным Пучэном, где пользовался такой народной любовью, что местные жители 
обожествили его; был он также и преподавателем в ряде областных училищ. Что же до Ху-
ан Цзе, то он по службе дошел до поста чаои дайфу (ранжированный гражданский чин пя-
того класса низшего разряда). 

(25) Бинькэ Се 

Прижизненное имя господина было Тао, а второе — Цзи-чжи. Три 
поколения рода его служили в У-Юэ. А господин сызмала выказал удиви-
тельный разум, и некогда [он вместе] с прочими учился в западной галерее 
яншаньского храма Чэнчжаосы. 
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В то время член Ханьлинь Ван Юй-чэн поставлен был управлять 
Чанчжоу, а шии Ло Чу-юэ назначен был начальником в Усянь — и оба они 
весьма высоко оценили [Тао], а уж отсюда его слава в мире началась.  

На третий год [господин] Чунь-хуа сдал экзамены и был поставлен 
управлять уездом Хуаян, что в области Ичжоу. [Потом] тунпанем был в 
Шоучжоу и возглавлял воеводство Сингоцзюнь.  

На трон вступил Чжэнь-цзун. Решил [Владыка] твердо на должности 
только людей способных привлекать, и вот в один лишь день составлен спи-
сок был придворных, что подавали о делах правления доклады, всего два-
дцать четыре человека, и в канцелярию двора ушло распоряженье послать 
[за ними] верховых и во дворцы доставить. И господин попал в тех из-
бранных число и получил приказ возглавить область Цаочжоу. 

Был некий Чжао Цзянь 趙諫, злодей, водивший связи с сильными 
мира сего, вокруг себя бесстрашных удальцов сбиравший и пользовавший-
ся людскими затрудненьями, чтобы исподволь, через других, возводить 
хулу [пред троном] — так господин подал ко двору доклад, и [Чжао Цзянь] 
казнен был на столичном рынке. И воспоследовал указ: коль дело лично 
человека не касается, то запрещается о третьих лицах доклады подавать. 

Стал [господин] аньфу обеих Чуань, ну а к тому еще — саньсы ду-
чжи паньгуанем. Потом был послан управлять Хайлином и Синьанем, дву-
мя военными округами — как вдруг был вызван на экзамен в Историче-
скую палату, а потом уж получил пост чжуаньюньши в Лянчжэ. Вернулся 
[ко двору] и был назначен управлять Сынунсы, а также — в Цензорат. [Он] 
управлял Юэчжоу, а как срок вышел — был пожалован постом тайчан 
шаоцина, а также стал главою Дэнвэньцзяньюаня. Еще же [господин] по-
жалован был должностью главы Цензората при ставке наместника в Запад-
ной столице, а также удостоен назначенья мишуцзянем, и после этого он 
испросил покой от дел. Двор не был против, чтобы он вышел на покой, и 
[господина] назначили на пост тайцзы бинькэ. А сын его уж в высшие был 
вхож круги, и [господин] зажил совместно с ним в столице.  

[Господин] умер в первый год Цзин-ю, семидесяти пяти лет, и был 
пожалован [посмертно] постом начальника Департамента церемоний. 

Сын [его] — Цзян, а дочь — женою стала Мэй Яо-чэня, второе имя 
Шэн-юй. Внуки — Цзин-чу и Цзин-вэнь. 

Господин в начале [жизни] изящным словом к победе на экзаменах 
путь проложил, и так же сын и внуки в испытаньях одержали верх. К тому 
еще отец и сын в палатах государственных, сменяя друг друга, пробыли 
двадцать с лишним лет, покрыв себя чиновной славой дел прекрасных.  

Оставив же дела правления, господин, что называется, отгородился 
от забот и посвятил себя кисти и тушечнице, напевам и стихам и вновь к 
делам не возвращался боле, говоря: «Оставьте, я — старик!» И так в тече-
нье лет он каждый день просматривал по историческому сочиненью, чтоб 
угодить гостям в беседе, а однажды, заснув привольно, в дреме написал 
стихи «Историю читаю», и там было: 

Диковины за сотни лет вместили несколько листов бумаги. 
Давно уж обратились в пыль веков былых времен герои. 
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И лишь горит по-прежнему в веках ученье Чжоу-Куна, 
До наших дней гуманностью и долгом осеняя жизнь людей простых. 

На следующий вечер [господин] почил. 
Его историю записал Фань Вэнь-чжэн. 
Примечания. Б и н ь к э  С е  — сунский литератор и сановник Се Тао (謝濤 961—

1034), в 1032 г., на склоне лет, назначенный на должность т а й ц з ы  б и н ь к э  (чиновни-
ка, ведающего уходом за наследником престола и его свитой), название которой здесь упот-
реблено в сокращении. В четырнадцатилетнем возрасте пошел учиться в областное учили-
ще, где изучал «Цзо чжуань» и вскоре превзошел наставника в знании ее. Успешно сдал 
экзамены на цзиньши в 992 г. (т р е т и й  г о д  Ч у н ь - х у а), после чего служил областным 
паньгуанем, а в 993 г. был назначен начальником уезда Х у а я н  (Сычуань). В 996 г. дейст-
вительно служил тунпанем в Ш о у ч ж о у  (Аньхой), потом был назначен в Императорскую 
библиотеку, но вскоре выслан управлять областью Юньчжоу (Шаньси), откуда его доволь-
но быстро перевели на пост начальника воеводства С и н г о ц з ю н ь  (Хубэй). В 1005 г. 
держал экзамены для подтверждения квалификации и был послан управлять Ц а о ч ж о у  
(Шаньдун); в 1007 г. был назначен на пост с а н ь с ы  д у ч ж и  п а н ь г у а н ь  (инспектора 
Финансового управления Ду-чжибу, входящего в состав высшего финансового органа стра-
ны — Саньсы). Чж у а н ь ю н ь ш и, то есть провинциальным налоговым эмиссаром Лян-
чжэ, стал в 1012 г., затем был ланчжуном в Департаменте церемоний и возглавлял Сынунсы 
(Сельскохозяйственное управление). В 1022 г. Се Тао стал ланчжуном в Департаменте на-
логов и податей, но вскоре был послан управлять областью Ю э ч ж о у  (Хунань). Спустя 
три года Се вернулся ко двору и стал начальником Д э н в э н ь ц з я н ь ю а н я  (Палаты про-
верки жалоб), а вскоре был назначен м и ш у ц з я н е м  (начальником Императорской биб-
лиотеки). Пользовался репутацией справедливого чиновника. Фань Чжун-янь (здесь на-
званный по посмертному имени В э н ь - ч ж э н), по свидетельствам современников, осо-
бенно ценил приведенные выше поэтические строки Се Тао, а автором эпитафии на его 
могиле стал Оуян Сю. СШ: 295.  

В а н  Ю й - ч э н  (王禹偁 954—1001) — известный сунский литератор и чиновник, 
ставший членом придворной академии Ханьлиньюань в 995 г. 

Ч а н ч ж о у  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу, недалеко 
от Сучжоу.   

Л о  Ч у - ю э  (羅處約 958—990) — одаренный сунский литератор и чиновник. Уже 
в девятилетнем возрасте умел слагать стихи и сочинять прозу высокого стиля, постиг смысл 
главных конфуцианских сочинений. Знакомые удивлялись способностям мальчика. В 983 г. 
легко стал цзиньши и получил назначение на должность уездного секретаря, а вскоре был 
послан управлять уездом Усянь, где и подружился с Ван Юй-чэном — они активно обмени-
вались стихами. Позднее был призван ко двору и вместе с Ван Юй-чэном приближен импе-
ратором Тай-цзуном; служил в Исторической палате. Нет сведений о том, чтобы Ло Чу-юэ 
получал назначение на должность шии (императорского советника), зато такую должность 
занимал его друг Ван Юй-чэн; возможно, эти лица в тексте оказались перепутаны. Ло умер 
в тридцать три года. Вскоре после смерти Ло Чу-юэ его друзья, в том числе Ван Юй-чэн и 
Су И-цзянь, составили собрание его сочинений в десяти цзюанях, которое ныне утеряно. 
Сохранилось всего три стихотворения Ло. СШ: 440.  

И ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Сычуань. 
Ш о у ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Аньхой. 
А н ь ф у  (сокращение от аньфуши) — чиновничья должность, военный генерал-гу-

бернатор с особыми полномочиями в ведении гражданских и военных дел. 
О б е  Ч у а н ь  — центральная часть совр. пров. Сычуань. Название восходит к тан-

скому времени, когда здесь существовало два генерал-губернаторства: Цзяньнань сичуань и 
Цзяньнань дунчуань. 

Х а й л и н  — военный округ, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу. 
С и н ь а н ь  — военный округ, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу. 
Т а й ч а н  ш а о ц и н  — помощник начальника Тайчансы (Палаты императорских 

жертвоприношений и церемоний), второе лицо в этом ведомстве.  
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П е р в ы й  г о д  Ц з и н - ю  — 1034. 
С е  Ц з и н - ч у  (謝景初 1020—1084) — сунский эрудит, поэт и чиновник. Экзаме-

ны на степень цзиньши успешно сдал в 1046 г. Службу начал с должности начальника уез-
да. Много служил в провинции — управлял областями в разных частях Китая. Известен 
обширными знаниями и литературными талантами. Тесть знаменитого поэта Хуан Тин-цзя-
ня. Его младший брат С е  Ц з и н - в э н ь  (謝景文 XI в.) стал цзиньши в 1049 г. и, посколь-
ку был в прекрасных отношениях с Ван Ань-ши, стал успешно служить при дворе, в том 
числе в Цензорате, где приложил руку к очернению Су Ши. Умер в возрасте семидесяти 
семи лет. СШ: 295. 

У ч е н ь е  Ч ж о у - К у н а  — то есть конфуцианское учение; под Чжоу разумеется 
Чжоу-гун, совершенномудрый правитель времен Западного Чжоу (XI—VIII вв. до н. э.), 
предтеча учения Конфуция, а под Куном — сам Конфуций; это название стало достаточно 
широко распространено после танского времени. 

(30) Ли Чжан 

Ли Чжан 李璋 — забыл его второе имя — жил в пределах ворот 
Паньмэнь, был нелюдим. И Ван Цзин-гун, весьма ценя его таланты, такие 
строки на прощанье подарил ему: 

Слава ваша в Поднебесной гремит уже двадцать лет. 
В слагании строк о крае родимом совсем побелели власы. 
Хотели вернуться под отчий кров — да нету его у вас. 
И тогда вы нашли приют у горы Сюйшань. 
В службе и жизни мирской разочаровались вы, 
В туфлях простых бродите среди дождя, ваше сердце тут. 
И когда земляки, встретив вас, спрашивают, как дела, 
Вы отвечаете, что посвятили себя поискам тайн даосских. 

А сам господин [Ли Чжан] сложил стихотворение «Неудача на экза-
менах»: 

Днем открываются огромные дворцовые ворота, 
На троне государь — таланты он экзаменует. 
Ученые мужи ему как дети, ему за них тревожно. 
Но волю Неба никому не суждено предугадать. 
Коль замысел и дух всё врозь — досадно это. 
Несовершенны строки их — и августейшая печаль сильней. 
А юноши досадуют, что не прошли экзамен. 
И кто тогда со временем у трона встанет? 

Эти строки широко прогремели [в Поднебесной], и впоследствии [Ли 
Чжан] особой милостью в служилые списки был включен. 

[Его] внук — И, по второму имени Янь-чжун. Прошел высокие ис-
пытания, по службе вознесся до цзяньча юйши, на покое поселился в Чаншу. 

(Господин [Ли] весьма охоч до шуток был. Однажды присланный из-
далека в У вельможа некий, предававшийся увеселениям, написал на стене 
места, где гулял: «Министр великий снова здесь гулял в сопровождении 
певички имярек». Так господин там сбоку приписал: «Здесь следом побывал 
Ли Чжан, Владыки Изначального хаоса в тридцать седьмом колене внук». 

Когда же [господин] был при дворе в ожидании, как говорится, вели-
кой милости, он однокашникам сказал: 
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— Как станут выкликать [победителей], то выкликнут не имя, а мой 
порядковый номер в списке [выдержавших]. 

Никто не поверил ему и стали пари заключать. Однако время спустя 
официальная вышла бумага: «Поскольку в столицу далеких родов предста-
вители едут, мешаясь друг с другом, и многие в списках семейных имеют 
имя Чжан 璋, желательно будет на Цзю 玖 сменить его». И назавтра у 
дворцовых ступеней действительно выкликнули [имя] Ли Цзю 李玖 — а 
господин был в списке девятым (цзю 九)!) 

Примечания. В а н  Ц з и н - г у н. — Имеется в виду Ван Ань-ши. 
Ч а н ш у  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу 
Л и  И  (李益 XII в.), второе имя Янь-чжун 彥中 — сунский чиновник, о котором 

известно, что он в 1140 г. получил должность в Императорской библиотеке, а закончил карье-
ру на посту цзяньча юйши (цензора-инспектора). 

С ю й ш а н ь  — гора в пров. Цзянсу, на юго-западе уезда Усянь. 
В л а д ы к и  И з н а ч а л ь н о г о  х а о с а  в  т р и д ц а т ь  с е д ь м о м  к о л е н е  

в н у к. — Поскольку выше речь идет об увлечении Ли Чжана даосизмом, логично будет 
предположить, что под этим Владыкой имеется в виду Лао-цзы, фамилия которого тоже 
была Ли. 

О ж и д а н и е  в е л и к о й  м и л о с т и  — то есть ожидание результатов экзаменов. 

(32) Сановник Линь покупает усадьбу 

У одного сельского жителя из [нашей] области была усадьба, где часто 
происходили удивительные вещи. Никто усадьбу покупать не хотел. Лишь 
сановник Линь Янь решился.  

Переехал. Однажды ночью он один сидел в галерее, желая показать, 
что ничего не боится. Вдруг видит — появилась женщина в белом, прошла 
мимо [Линя], достигла некоего места и там — исчезла. 

Наутро [Линь] послал людей копать в том месте, и было обнаружено 
более ста слитков серебра, а на слитках был выгравирован один и тот же 
иероглиф линь 林. Ничем не отличается от того, что рассказывают о Юйчи 
Цзин-дэ! 

Примечания. Л и н ь  Я н ь  (林顏 XI в.) — сунский чиновник, младший брат са-
новника и литератора Линь Си (林希 1035?—1101?); про Линь Яня известно, что в 1059 г. 
он успешно сдал экзамен на степень цзиньши, был начальником области, а закончил карье-
ру на посту в Императорской библиотеке.  

Ю й ч и  Ц з и н - д э  — второе имя Юйчи Гуна (尉遲恭, 敬德 585—658), полковод-
ца и активного участника смутных событий конца правления династии Суй и начала Тан, 
много сделавшего для становления новой империи. Вероятно, имеется в виду некий случай, 
связанный с увлечением Юйчи Гуна на склоне лет магией и гаданием.  

(36) Статуя небесного князя работы Ян Хуэй-чжи 

В храме Хуэйцзюйсы есть статуя небесного князя Пишамэня, сто-
ит — словно живая, творенье рук Ян Хуэй-чжи, что жил при Тан.  

Хуэй-чжи — он начинал учиться живописи, но, увидев, сколь высоко 
искусство У Дао-цзы, стал мастером скульптуры, и так имя его тоже про-
гремело в Поднебесной. 
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Шилан Сюй Чжи-шань почитал эту скульпутру за творение, в кото-
ром достигнуто самадхи, и лично сделал [о скульпутре] запись, говоря в 
ней, что [стоящие] по бокам [от Пишамэня] две служанки особенно пре-
красны, — и завещал потомкам обновлять краски [на статуях] не абы как, 
но с тщанием. 

Но теперь [статуи] реставрировали простонародные мастера — и из-
начальный облик уж утерян! 

Примечания. Я н  Х у э й - ч ж и  (楊惠之 VIII в.) — великий танский скульптор, 
действительно учившийся живописи вместе с У Дао-цзы, но потом сконцентрировавшийся 
на ваянии. Оба они были выдающимися мастерами своего времени, современники первым в 
живописи называли У Дао-цзы, а в скульпутре — Ян Хуэй-чжи. Оставил свои произведения 
во многих буддийских храмах в разных уголках Китая. Получил прозвище Божественный 
Скульптор. 

Х у э й ц з ю й с ы  — основанный в 511 г. буддийским монахом Хуэй-сяном 慧向 
храм, располагавшийся у подножия горы Мааньшань, близ Куньшани (Цзянсу); позднее, 
уже при Сун, храм был основательно перестроен и ныне известен под названием Хуацансы; 
в нем была установлена изображавшая Хуэй-сяна большая каменная статуя, разбитая в 1958 г.  

Н е б е с н ы й  к н я з ь  П и ш а м э н ь  毘沙門天王 — то есть Вайшравана (Vaisra-
vana-maharaja), Яснослышащий, один из четырех небесных правителей, считается правите-
лем, охраняющим север.  

У  Д а о - ц з ы  (吳道子 685?—758?) — великий танский живописец, которому им-
ператор Сюань-цзун (на троне 712—755) даровал имя Дао-сюань 道玄. Получил прозвище 
Божественный Живописец. Рано осиротел. Первоначально учился каллиграфии у Чжан Сюя 
(張旭 кон. VII—перв. пол. VIII в.) и Хэ Чжи-чжана (賀知章 659—744), но, не закончив 
обучения, увлекся живописью. Некоторое время служил на мелких уездных должностях, 
потом приехал в Лоян, где о нем прослышал Сюань-цзун, приблизил к трону и дал ему 
должность при дворе; некоторое время У Дао-цзы творил в дворцовых покоях и обучал 
живописи отпрысков августейшего рода, а также и брата императора. В даосской традиции 
был канонизирован в качестве чжэньцзюня и чжэньжэня. Расцвет творчества У Дао-цзы 
приходится на 713—755 гг. У Дао-цзы принадлежали многочисленные (более четырех со-
тен) фрески на стенах даосских и буддийских монастырей и храмов Лояна и Чанъани. Ху-
дожник работал практически во всех жанрах традиционной китайской живописи. К сожале-
нию, многие его произведения безвозвратно утеряны — до наших дней дошло весьма не-
многое, чему виной стали пожары военных столкновений; бунт Ань Лу-шаня, из-за которо-
го императорский двор бежал в Сычуань и многое из дворцовых хранилищ оказалось утра-
чено; восстание Хуан Чао, захватившего столицу; а также и нестроения последующих эпох. 
Известно, что в сунское время в дворцовых хранилищах было всего 93 картины У Дао-цзы. 

Ш и л а н  С ю й  Ч ж и -ш а н ь  — сунский чиновник и литератор Сюй Линь (徐林 
XII в.), второе имя которого было Цзи-шань 稚山. Родом из У. Экзамены на степень 
цзиньши сдал в 1121 г. и стал служить. Последним его назначением был пост сюэши в пала-
те Лунтугэ. Сведений о том, что Сюй Линь был шиланом (товарищем министра), до нас не 
дошло. Умер восьмидесяти лет от роду. 

С а м а д х и  — достигаемое медитацией состояние просветления, при котором созна-
ние впадает в абсолютный покой и возникает единство воспринимаемого и воспринимаю-
щего, слияние индивидуального микрокосма с абсолютом космического макрокосма. 

(40) «Записки о мудрости госпожи Дин» 

Автор «Записок о мудрости госпожи Дин» — наставник Ань-дин, 
каллиграфия Су Цзы-мэя. Госпожа Дин — младшая сестра Цзинь-гуна, 
мать благородного мужа Чэня, была пожалована почетным титулом Чанъань 
сяньцзюнь (長安縣君 «Госпожа-покровительница уезда Чанъань»), столь 
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велика была мудрость ее поступков! Цзинь-гун души не чаял в своем пле-
мяннике, хотел продвинуть его по служебной лестнице, но госпожа Дин 
решительно воспротивилась этому, побуждая Чэня проявить усердие в уче-
нии. Цзинь-гун отступился, в удивлении вздыхая. И в конце концов Чэнь 
вместе с младшим братом [Цзи] выдержал экзамен на степень цзиньши. 
Уже по этому можно судить о мудрости поступков госпожи! 

Семья моего земляка Чжан Шэня из поколения в поколение имела 
связи с Чэнями. Жена Чжана родила и умерла. Госпожа запеленала младен-
ца и принесла домой, нашла для ребенка кормилицу, лично ухаживала и при-
сматривала за ним — до тех пор пока ребенок не начал говорить. Тогда гос-
пожа отправила его в дом отца.  

Когда ее старший брат был в ссылке на юге, дом его день за днем все 
больше ветшал, впадая в нищету. Жила там внучатая племянница госпожи, 
осиротевшая в раннем детстве. Госпожа воспитывала ее, что называется, не 
жалея собственной жизни. Когда же ребенок был возвращен в семью Фэ-
нов, госпожа продолжала хранить чистоту, соблюдая порядок в своем до-
ме. Гунбу ланчжун Хуан Цзун-дань в то время управлял Сучжоу и, узнав 
об этом, сказал: «Случай сей достоин занесения в анналы!» 

Примечания. Н а с т а в н и к  А н ь - д и н  安定先生	
 — литературный псевдоним 
Ху Юаня (胡瑗	
 993—1059), сунского литератора, эрудита и наставника. Был родом из Хай-
лина (в совр. пров. Цзянсу), но жил в Аньдине, откуда и появился его псевдоним Аньдин 
сяньшэн. Прославился знанием как канонических сочинений, так и изящных искусств, слу-
жил на многих должностях в столице и провинции, в частности, долго преподавал в учили-
ще Тайсюэ (в том числе был и начальником этого учебного заведения), но как наставник 
начинал в У — преподавал здесь канонические сочинения. Имел громадное количество уче-
ников (среди которых многие — известные сунские деятели и литераторы) и последовате-
лей; по свидетельствам современников, восемь из десяти выдержавших экзамен на степень 
цзиньши по классу «Ли цзи» были учениками Ху Юаня; считался одним из трех самых вы-
дающихся сунских наставников — другие: Сунь Фу (孫復 992—1057) и Ши Цзе (石介 
1005—1045). Был наставником наследника престола. Ху Юаню принадлежит «Чжоу и коу 
и» (周易口義 «Изустное изложение смысла "И цзина"»), «Чунь цю коу и» (春秋口義 «Изу-
стное изложение смысла "Чунь цю"»), «Лунь юй шо» (論語說 «Толкование "Лунь юя"») и 
некоторые другие сочинения. СШ: 432. 

С у  Ц з ы - м э й  — второе имя известного сунского поэта и придворного Су Шунь-
циня, современника и приятеля Оуян Сю. Мастер скорописи. 

Ц з и н ь - г у н. — Имеется в виду сунский сановник Дин Вэй (丁謂, 晉公 966—
1037), за заслуги перед троном получивший титул Цзиньго-гуна 晉國公. Был известен как 
человек большого ума и недюжинных способностей и знаний, любящий хорошую шутку, 
поэзию.  

Ч ж а н  Ш э н ь  張紳 — мелкий сунский чиновник, современник Оуян Сю. 
Г у н б у  л а н ч ж у н  — начальник отдела в Департаменте общественных работ. 
Х у а н  Ц з у н - д а н ь  (黃宗旦 кон. X—перв. пол. XI в.) — сунский чиновник, ко-

торый прославился талантами еще в отрочестве, в 999 г. выдержал экзамен на цзиньши, а на 
склоне лет служил в столице, занимался составлением исторических документов. Из-за бо-
лезни глаз был переведен служить в провинцию. Известно, что самым высоким его назначе-
нием был пост ланчжуна в Департаменте наказаний, а не в Департаменте общественных работ.   

(43) Прадед 

Прижизненное имя прадеда моего было Цзун-юань, второе же — Ху-
эй-чжи, он смолоду превосходил смышленостью других. Учился в Хуцю-
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сы, ни день ни ночь не покладая рук. Он цзиньши стал, возглавив кандида-
тов-земляков, потом, на пятый год Тянь-шэн, дворцовый сдал экзамен и 
был назначен секретарствовать в уезд Жэньхэ, что близ Ханчжоу. 

А в то время командовал войсками там Фань Вэнь-чжэн — он, лишь 
увидев [прадеда] и удивившись, с уважением сказал ему: 

— Вы, сударь мой, скромны и бескорыстны, и будет день, когда та-
ланты ваши расцветут обширно, но лишь прошу вас не зависеть продви-
женьем от других! 

Мой прадед следовал со всем почтением его наказу.  
Когда же [пра]прадеда болезнь объяла, [мой прадед] милость испросил 

к родным быть ближе и стал уездным секретарем в Усяне. Потом — три года 
[он] скорбел и, траурные сняв одежды, принял перевод на должность вэя в 
Цзяньань. Уж слава громкая о нем пошла, и двадцать два в поддержку 
[прадеда] к двору ушло доклада; [он] был к аудиенции призван и долж-
ность чэна получил в Далисы, а также стал начальником уезда Цзюйжун-
сянь — расследовал дела предельно ясно и управлял как будто прозорливец.  

В то время член Ханьлинь Е Дао-цин возглавил Управление в Цзинь-
лине, и он весьма желал, чтоб [прадед], что называется, рядом положил свою 
циновку. Но высочайшей волей присланный с инспекцией Ян Хун вдруг 
объявил [прадеда] уж чересчур суровым, и [Дао-цин], поняв, откуда ветер 
дует, тотчас покаялся и отступился. [Ян] Хун же, въехав в области грани-
цы, один [Цзюйжун]сянь не посетил, а как спросили — почему, ответил: 

— Дошло уж до меня, как господин Гун народом правит, и что я бу-
ду к нему ездить — только лишь мешать. 

Такое его было неприятье. Когда же [прадед] удостоился к двору 
быть вызван, то ни разу не приезжал он на поклон к воротам знатным — и 
то была наука [Фань] Вэнь-чжэна. Ученые мужи считали это славным. 

[Мой прадед] некогда тунпанем был в двух областях — Цюйчжоу и 
Юэчжоу, а службу завершил дугуань юаньвайланом, он погребен на Нань-
фэншани. [После него] остались «Наброски Отшельника У-цю» в десяти 
цзюанях. Сын Чэн, внук Куан — и оба испытания высокие прошли. 

Мой прадед — он стихи писал прекрасно. Стихотворение «Плач в 
шестой луне» гласит: 

Жар огненный преследует живое на равнине, деревья без разбора иссушив. 
Пожаров пламя дивными встает цветами, до самых белоснежных облаков. 
В горниле меж землей и небом клубится, поднимаясь, красный дым. 
В озерах и реках у всякой твари от суши пена изо рта идет. 
С небесной высоты беззвучно птицы комками перьев падают на землю. 
И люд голодный лишь спастись мечтает — но как спасешься от жары такой? 
И кровь по коже спин струится — как будто льется-льется красный пот. 
В прохладе же дворцов роскошных колышется воздушный нежный шелк 
И влага ледяная утоляет жажду, струясь меж раковин-зубов. 
Унизанные жемчугами шторы надежно преграждают жару ветра путь. 
В прудах дворцовых статуи драконов изрыгают леденящие потоки. 
Здесь холодят как волны складки драгоценной ткани на роскошных стульях. 
Тут в теремах нефритовых луну встречает напев негромкий и хмельной. 
И день и ночь в забавах отпрыски высокородные проводят без оглядки — 
Не ведая, не зная о жаре палящей, которая вернется — и не раз. 
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Стихи «Пирушка ночью»: 
Кролик луны пал на ступени — ночь, третья стража. 
Шуской парчи лежит аромат — узость двора в цветах. 
Ветер шевелит занавеси, стяги — хладен черепаший панцирь. 
Иней повис на паутине — как жемчугов белизна. 
Красавицы всю заполнили залу — ряды струн и свирелей. 
Узорный шатер от туч закрыл — ароматной печки тепло. 
В кепсидре вода иссякла дотла — единственная досада, 
Когда драгоценные чаши полны еще янтарем вина... 
Примите совет: не бродите в ночи, свечку сжимая в руке, — 
Найдете лишь древних печаль, о том столь короток день.  

Стихи «Преподношу затворнику Линь Бу»: 
Вы удалились от дел. Оставили мир. 
Спрятались средь цветов, пестуя сад. 
В нефрите ручья часто удите рыбу. 
Полог вам — травы душистые, а обезьяны — соседи. 
В самосовершенствовании время течет незаметно. 
Вы отдались естественности, лишь притчи оставив себе. 
Так сколько же раз бабочка крылья расправит, 
Когда над западным флигелем так ясна луна? 

Стихи «Провожаю благородного мужа Чэня»: 
Пир наш прощальный — в дорожной беседке у ровных вод. 
Где ивы волны метут, привязана ваша прекрасная лодка. 
Солнце клонится к закату, пора нам разнять рукава. 
Вы слышите, как на прощанье жалобно струны поют? 
Тучи легли на дальние горы, древность в сердце храня. 
В гости к бессмертным зайдите, коли выпадет путь. 
Вы теперь взлетите высоко, прямо к краю небес, 
Так не забудьте о травах туманных подле дамбы речной. 

Мой прадед некогда Фань Вэнь-чжэну преподнес свои труды. 
Вэнь-чжэн сказал: 
— Творенья ваши — мягкостью, теплом полны и безмятежно-гармо-

ничны, сокрыта в них в избытке прямота, похоже, что они — живые. 
И современники сочли такое вот сужденье — верным.  
Примечания. П р а д е д. — Имеется в виду Гун Цзун-юань (龔宗元 XI в.), второе 

имя Хуэй-чжи 會之. Гун Мин-чжи, в сравнении с прочими источниками, дает о Гун Цзун-
юане самую полную информацию. 

Х у ц ю с ы  — буддийский монастырь, уцелевшие строения которого находятся ны-
не на территории г. Сучжоу в Цзянсу. Согласно легенде, на этом месте некогда был похоро-
нен уский князь и на месте его погребения было установлено каменное изваяние тигра, от-
куда и пошло название — Хуцю, Тигриный холм. Монастырь же был здесь основан в 327 г., 
к тому времени тут уже было несколько буддийских скитов. 

П я т ы й  г о д  Т я н ь -ш э н  — 1027. 
Ц з я н ь а н ь  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Гуанси. 
Д а л и с ы  — Судебная палата. В зону ее ответственности входило решение судеб-

ных дел, определение наказаний, а также повторное рассмотрение сложных дел и вынесе-
ние решения о дальнейшем их прохождении в иных инстанциях (вплоть до личного реше-
ния императора). Ч э н  — чиновник Далисы, четвертый после начальника по значимости; 
ведал текущими делами и соблюдением меры законности в вынесении приговоров. 
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Ц з ю й ж у н с я н ь  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу. 
Е  Д а о - ц и н— сунский литератор и чиновник Е Цин-чэнь (葉清臣 1000—1049), 

второе имя которого было Дао-цин 道卿. Родом из Сучжоу, то есть тоже из пров. Цзянсу. 
Интерес к изящному слову проявил уже в юности. Стал цзиньши в 1024 г., после чего карь-
ера его развивалась вполне безоблачно: он служил в провинциях (в частности, был област-
ным паньгуанем), был при дворе помощником заместителя Гуанлусы (Палата пиршеств), 
потом управлял несколькими областями, служил в Исторической палате, был налоговым 
эмиссаром в пров. Лянчжэ, преподавал в Гоцзыцзянь. В 1040 г. был назначен на должность 
ци-цзюй шэжэня и стал сюэши палаты Лунтугэ, в 1043 г. стал членом придворной академии 
Ханьлиньюань. После этого по представлению цзайсяна был выслан в провинции (это, по-
жалуй, был единственный упадок в карьере Е Цин-чэня), но в 1048 г. снова вернулся ко 
двору. Умер в сорок девять лет. Считался очень неплохим поэтом. Собрание его сочинений 
утеряно, сохранилось одиннадцать стихотворений в составе «Цюань Сун ши». СШ: 295. 

Р я д о м  п о л о ж и л  с в о ю  ц и н о в к у  — то есть служил вместе с ним, под его 
началом. 

Я н  Х у н  (楊紘 XI в.) — сунский чиновник, сын Ян И. Получил степень цзиньши 
без экзаменов, за заслуги отца. Неоднократно занимал должность провинциального инспек-
тора. Карьеру закончил на посту тайчан шаоцина. СШ: 305. 

Ц ю й ч ж о у ,  Ю э ч ж о у  — области, располагавшиеся на территории совр. пров. 
Чжэцзян. 

Д у г у а н ь  ю а н ь в а й л а н  — чиновник в Департаменте наказаний, без должно-
стных обязанностей, но с окладом. 

И с п ы т а н и я  в ы с о к и е  п р о ш л и  — то есть выдержали экзамены на степень 
цзиньши. 

(44) Лоу-хоу 

Куньшань — это древний уезд Лоусянь. В нынешней [Куньшани], в 
трех ли на северо-восток есть поселок, так он до сих пор зовется Лоусянь, а 
еще говорят, что при Хань [это место] звалось Лю, но потом из-за рода 
Цянь [название Лю] было табуировано и переименовано как сейчас. 

Я справился в «Сань го чжи». Когда Чжан Чжао был пожалован долж-
ностью помощника уского военачальника, ему был дарован титул Лоу-хоу, 
оттого ясно, что раньше уезд звался Лоу. В «Хань шу» сказано: «Переиме-
новали, когда почил князь». 

Примечания. Р о д  Ц я н ь. — Имеется в виду род Цянь, владевший царством У-Юэ, 
располагавшимся на этих землях. Основателя У-Юэ звали Цянь Лю (錢鏐 852—932), и ког-
да он стал правителем, были, согласно обычаю, табуированы для употребления иероглифы, 
созвучные имени Владыки, — в частности Лю 疁 в качестве местного названия. 

«С а н ь  г о  ч ж и» (三國志 «История трех царств») — историческая хроника, напи-
санная цзиньским Чэнь Шоу (陳壽 233—297), описывающая период правления родов Вэй, 
Шу и У, более известный как Троецарствие (220—280). 

Ч ж а н  Ч ж а о  (張昭 156—236) — сановник, философ, литератор, историк. С юных 
лет проявил страсть к учению, овладел каллиграфией, с возрастом стал одним из самых зна-
ющих людей своего времени. 

(46) Беседка Цанлантин 

Беседка Цанлантин [стоит] к востоку от окружного училища, там, где 
пруд и павильоны, принадлежавшие некогда Сунь Чэн-ю, генерал-губерна-
тору Центрального У. Позже то место купил Су Цзы-мэй, не дороже чем за 
сорок тысяч монет. У господина Оуяна об этом в стихах говорится: 
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Чистый ветер и светлая луна — они бесценны. 
А продали — как жаль — всего за сорок тысяч! 

Мой род некогда владел половиной тех мест, а другая половина [при-
надлежала] Чжан Чжуан-миню. Ныне же все это — владения Хань-вана. 

Примечания. С у н ь  Ч э н - ю (孫承祐 936—985) — сунский сановник. Состоял в 
родстве с последним Владыкой княжества У-Юэ Цянь Шу (錢淑 929—988, на троне 948—
978), который был женат на его старшей сестре. Неоднократно занимал пост генерал-губер-
натора (цзедуши). Умер в пятидесятилетнем возрасте. 

Г о с п о д и н  О у я н. — Имеется в виду Оуян Сю. 
Ч ж а н  Ч ж у а н - м и н ь  — посмертное имя сунского чиновника Чжан Цзе (章楶 

1027—1102), прославившегося очень успешной службой в пограничной области Вэйчжоу. 
В 1065 г. сдал экзамены на степень цзиньши, пройдя первым по списку выдержавших. Дол-
го служил на границах империи. При дворе служил начальником Шумиюаня, высшего во-
енного органа страны. В 1102 г. вышел в отставку по болезни и умер в возрасте семидесяти 
пяти лет. Первоначально ему было даровано посмертное имя Чжуан-цзянь 莊簡, которое 
потом сменили на Чжуан-минь 莊敏. СШ: 328. 

Х а н ь - в а н  — императорский родственник Чжао Цзун-э (趙宗諤 ?—1082), за за-
слуги перед троном посмертно пожалованный титулом Хань-вана 韓王. 

(49) Зал Улютан 

Зал Улютан («Зал пяти ив») построен был покойным господином 
тунчжи Ху. Поместье [Ху] располагалось там, где некогда поселился Лу 
Лу-ван, то место называют Линьдуньли.  

Прижизненное имя господина [Ху] — Цзи-янь, второе имя — Чжэн-
сы, он был племянник [Ху] Цзэ, бинбу шилана. 

В младые годы [господин] словесности учился у Сун Цзин-вэня, так-
же его почтил вниманием Фань Вэнь-чжэн, а позже он учился у наставника 
Ань-дина — все они, [относясь к Ху] с любовью и уважением, поощряли его. 

Впоследствии слава господина прогремела, и он был пожалован долж-
ностью вэя в Цзиньлин, а также служил секретарем в уезде Цзиньсянь и 
помощником начальника в Шаньинь. Однако, поразмыслив, господин ре-
шил, что [на этой должности] не может дать [людям того], что они [от не-
го] ждут, и подал прошение об отставке. Господин был приближен ко дво-
ру, его пожаловали пурпурным платьем и серебряной рыбкой. 

Господин, как говорится, доложил о старости, разбил сад и выкопал 
пруд, посадил пять ив (отсюда и название зала). Стремясь походить на 
Юань-мина, он написал великое множество стихов. 

А в зрелом возрасте господин был неприхотлив, в желаниях умерен, 
он в гости звал молодых людей, без устали беседам предаваясь с ними. По-
сле захода солнца господин не пил, не ел, что стало правилом, а если за 
полночь засиживался с гостем, то позволял себе не более бульона чашки. 
Он прожил восемьдесят с лишним лет. А эпитафию к могиле господина 
писал советник императорский Цзян Гун-ван. 

Сына [господина Ху] зовут И. 
Примечания. П о к о й н ы й  г о с п о д и н  Х у  — уже в юном возрасте прославив-

шийся талантами сунский чиновник Ху Цзи-янь (胡稷言 XI в.), второе имя которого дейст-
вительно было Ч ж э н - с ы  正思. Племянник сунского сановника Ху Цзэ (см. ниже). В 
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юности учился у Сун Ци (С у н  Ц з и н - в э н ь), а потом изучал каноническую литературу 
под руководством Ху Юаня (А н ь - д и н). По служебной лестнице высоко не поднялся и 
умер, перешагнув восьмидесятилетний возраст, в большой нужде.  

Т у н ч ж и  — сокращение от тунчжилан, гражданский чиновник шестого класса. 
Х у  Ц з э  (胡則  963—1039) — сунский чиновник. Успешно сал экзамены на 

цзиньши в 989 г. Служил в провинциях и при дворе, был провинциальным чжуаньюньши, 
тайчан шаоцином, управлял Ханчжоу. Карьеру закончил на посту б и н б у  ш и л а н а  (по-
мощника начальника Военного департамента). СШ: 299. 

Ю а н ь - м и н. — Имеется в виду великий китайский поэт Тао Цянь (陶潛	
 365—
427), второе имя которого было Юань-мин 淵明. Известно, что перед своим домом Тао Цянь 
посадил пять ив и взял себе псевдоним У-лю сяньшэн (五柳先生, Господин из-под пяти ив). В 
приведенном фрагменте Ху Цзи-янь подражает Тао Цяню. 

Ц з я н  Г у н - в а н  (江公望 XII в.) — сунский чиновник. Сдав экзамены на степень 
цзиньши, сделал вполне успешную карьеру при дворе, но пришедший к власти Цай Цзин 
отослал его служить главой отдаленного военного округа. Посмертно был пожалован титу-
лом правого императорского советника (ю цзяньи дафу). СШ: 346. 

Х у  И  (胡嶧 1066—1144) — сунский чиновник и литератор. Жил в Куньшани. По-
лучил прекрасное домашнее образование. Не проявлял особого рвения в достижении слу-
жебного положения. Унаследовал поместье отца, где и жил уединенно, за что получил про-
звание «благородный муж, сокрывшийся от мира» (隱君子 инь цзюнь цзы). См. о нем фрагм. 124. 

(50) Три старца из Зала Полуотшельника 

Мой прадед, должность дугань юаньвайлана получив и будучи на-
значен к градоначальнику Наньцзина, от службы отказался и домой вер-
нулся (а жил он в Дацзюгане). По строкам Бо Лэ-тяня: 

Великий отшельник живет при дворе, 
Обычный отшельник уходит в холмы. 
Не лучше ль полуотшельником стать, 
От мира уйдя, оставаться на службе? — 

построил он Полуотшельника зал. С шаншу туньтянь юаньвайланом Чэн 
Ши 程適 и тайцзы чжунчуном Чэнь Чжи-ци [мой прадед] отправлялся на 
прогулки, дни проводил за цинем и вином — так до рассвета, забыв о воз-
вращении домой. 

Те двое — оба конфуцианские ученые мужи, известные своими доб-
родетелями, также ушедшие от власти.  

Уские жители их звали — Три старца. 
Примечания. В е л и к и й  о т ш е л ь н и к ... — Стихотворение Бо Цзюй-и (Б о  

Л э - т я н я) называется «Чжун инь» (中隱 «Полуотшельник») и полностью звучит так: 
Великий отшельник живет при дворе. 
Обычный отшельник уходит в холмы. 
Но в холмах так безлюдно-пустынно, 
А при дворе так суетно-шумно! 
Не лучше ль полуотшельником быть, 
От мира уйдя, оставаться на службе? 
Он вроде здесь, а вроде — и нет. 
Он и делами не занят, и не празден. 
Да, лишь такой полуотшельник 
Может счастье обрести и покой! 
Бо Цзюй-и ведет речь о трех способах отшельничества: в е л и к и й  о т ш е л ь н и к  

(大隱 да инь) может находиться при дворе и в самом центре мирской суеты, но внутренне 
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остается подлинным отшельником, души которого мирские соблазны не касаются; п о л у -
о т ш е л ь н и к  (中隱 чжун инь) — считает себя отшельником, но от чиновничьего жалова-
нья и должностей при этом не отказывается; о б ы ч н ы й  о т ш е л ь н и к  (小隱  сяо 
инь) непременно уединяется от мирской суеты и совершенствуется в единении с природой и 
вдали от службы; это отшельник в самом прямом смысле слова. 

Ш а н ш у  т у н ь т я н ь  ю а н ь в а й л а н  — внештатный начальник отделения в 
Ведомстве колонизации пустующих земель Государственной канцелярии. 

(55) Наставник Ань-дин 

Ху И-чжи — сам он родом из Хайлина. Ученики столь почитали его 
дао, что все с почтением звали его — наставник Ань-дин. 

В годы Цзин-ю Фань Вэнь-чжэн рекомендацию наставнику дал; [тот], в 
белые одежды облаченный, предстал [перед императором] во дворце Чун-
чжэндянь и должность получил цзяошулана в Мишушэне. 

Вэнь-чжэн подал доклад с прошением строительство позволить учеб-
ных заведений в областях, и первым же наставника назначил быть попечи-
телем училища в Усине, куда [наставник] вскоре и отбыл. [Он] жил в учи-
лище, строгие статьи уставов соблюдая первым. Даже в разгар жары был 
облачен он в официальную одежду, дни напролет учащимся внимая и вну-
шая им, как должно правила блюсти взаимоотношений между наставником 
и учеником. А в толковании книг канонических он доходил до самой сути, 
без устали ученикам внушая, как [знание канонов] помогает себя блюсти и 
управлять людьми. Учеников [у него] было больше тысячи — и месяцы и 
дни [они] без устали трудились, умея в своих сочинениях канонов смысл 
объять, и непременно [на экзаменах] всех побеждали. Уверовав в наставни-
ка слова, [они] с почтеньем к высшим относились, в поступках соблюдая 
правду. И те, кто, выдержав экзамены, большим конфуцианцем стал — 
идут они чредою непрерывной: вот Тэн Чжан-минь, Фань Чжун-сюань, 
нэйхань Цянь Чунь-лао — все вышли из учеников наставника [Ань-дина]!  

До дня сего в учебных залах висят изображения наставника; молитвы 
им возносят. 

Примечания. Х у  И - ч ж и  — речь идет о Ху Юане, второе имя которого было И-
чжи 翼之. Фань Чжун-янь (здесь названный Ф а н ь  В э н ь - ч ж э н о м) действительно ре-
комендовал его ко двору.  

Х а й л и н  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянсу. 
Ц з я о ш у л а н  — чиновничья должность, сверщик текстов, текстолог в Мишушэне, 

Императорской библиотеке. 
Г о д ы  Ц з и н - ю  — 1034—1037. 
Т э н  Ч ж а н - м и н ь  — сунский сановник и литератор Тэн Юань-фа (滕元發	
 

1020—1090), посмертное имя которого было Чжан-минь 章敏. Стал цзиньши в 1053 г. Бла-
годаря покровительству Фань Чжун-яня сделал успешную карьеру: служил в Цензорате, 
был членом придворной академии Ханьлиньюань, главой Кайфэнского управления, управ-
лял рядом областей, отличился и по военной части как талантливый полководец. Службу 
закончил на посту сюэши в палате Лунтугэ. СШ: 332. 

Ф а н ь  Ч ж у н - с ю а н ь  — сунский чиновник и литератор Фань Чунь-жэнь (范純仁
1027—1101), посмертное имя которого было Чжун-сюань 忠宣. Средний сын Фань Чжун-яня. 
Учился не только у Ху Юаня, но и у Сунь Фу. Успешно сдал экзамены на степень цзиньши в 
1049 г., но службу начал только после того, как выдержал положенный траур по отцу, — пер-
вой его должностью был пост начальника уезда. Одно время возглавлял Цензорат и в этом 
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качестве выступил против Ван Ань-ши, говоря о том, что реформы последнего причиняют 
народу лишь вред. Разгневанный Ван Ань-ши удалил Фань Чунь-жэня от двора и отправил 
служить в провинцию, где Фань показал себя мудрым руководителем. При императоре Чжэ-
цзуне (то есть после 1068 г.) Фань вернулся ко двору, где занимал ряд важных должностей 
(например, был заместителем начальника Шаншушэна и шиланом в Чжуншушэне), но 
опять пострадал за прямоту в высказывании взглядов и был выслан в провинцию. Послед-
нее возвращение ко двору было недолгим: Фань Чунь-жэнь из-за резко ухудшившегося зре-
ния был вынужден подать в отставку. СШ: 314. 

Н э й х а н ь — другое название для члена придворной академии Ханьлиньюань. 
Ц я н ь  Ч у н ь - л а о  — сунский чиновник Цянь Цзао (錢藻 1022—1082), второе 

имя которого было Чунь-лао 醇(純)老. Рано осиротел и сосредоточил все усилия на учении. 
В результате в 1053 г. сдал экзамены на цзиньши и получил должность сверщика текстов в 
Императорской библиотеке. Служил придворным чтецом, был в Цензорате, управлял рядом 
областей в провинциях. За заслуги перед троном посмертно был пожалован титулом кайго-
бо уезда Жэньхэсянь. СШ: 317. 

(56) Су Цзы-мэй пьет вино 

Цзы-мэй [был человек] вольно-свободный, без счета пил вино и в до-
ме тестя Ду Чжэн-сяня он что ни вечер за чтением подбадривал себя [ви-
ном не меньше] доу. Чжэн-сянь, считая это очень странным, послал до-
машних потихоньку подсмотреть за [Су]. [Посланные] услышали, как тот, 
читая «Биографию Чжан Цзы-фана», что из «Истории [династии] Хань», и 
дойдя до слов: «Лян и его люди вероломно стали стрелять в циньского им-
ператора, но ошиблись и попали в cопровождающий экипаж», — хлопнув 
рукой по столику, воскликнул: 

— Вот досада! Стреляли, а не попали! — И тут большую чашу он, 
вином наполнив, выпил. 

Потом, дойдя до слов: «Лян молвил: "Сначала Ваш подданный бежал 
в Сяпэй, потом встретился с Владыкой в Лю — само Небо указало Вашему 
подданному на Ваше Величество!"» — опять по столику ударил и, сказав: 

— Редко бывает, чтоб так встретились государь и подданный! —
вновь опрокинул в рот чашу. 

Узнав об этом, господин Чжэн-сянь с улыбкою заметил: 
— Когда читаешь о таком, и целый доу — не сочтешь, что много!  
Примечания. Д у  Ч ж э н - с я н ь  — Ду Янь (杜衍	
 978—1057), сунский сановник и 

литератор, посмертное имя которого было Чжэн-сянь 正獻. 
Ч ж а н  Ц з ы - ф а н  — Чжан Лян (張良	
 ?—185 до н. э.), второе имя которого было 

Цзы-фан 子房. Сановник и политик времени начала правления династии Хань. После не-
удачного покушения на циньского Владыку он сменил фамилию и бежал в Сяпэй (в совр. 
пров. Цзянсу), а в 208 г. до н. э. со своими сторонниками присоединился к Лю Бану, основате-
лю династии Хань, и был при нем стратегом. 

(59) Лунту Чэнь едет послом в Гаоли 

Второе имя Чэнь Му было Цзы-юн. На шестой год Цзя-ю он выдер-
жал экзамен на степень цзиньши, по списку вторым. В годы Чжи-пин по-
следовал указ отобрать среди служащих при дворе способных и деятель-
ных ученых мужей, и в их число первыми попали Цзы-юн, Лю Бинь, Ли 
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Чан-нин, Ли Цин-чэнь. В годы Си-нин и Юань-фэн ко двору морем прибы-
вала дань из Гаоли, и при дворе решили, дабы выразить свое удовлетворе-
ние, выбрать чиновника и послать его [в Гаоли]. Поначалу выбор пал на 
Линь Си, [второе имя] Цзы-чжун, но он усиленно отказывался. Тогда веле-
ли Му, и тот готов был сразу же отправиться в путь. Шэнь-цзун, обрадо-
вавшись, сказал придворным: 

— У Линь Си родители уже скончались, а он упорствует в своем от-
казе; у Чэнь Му родители живы, он, однако, не увиливает от поездки! — и 
отослал Си [от двора] управлять Чичжоу. Му же был временно назначен на 
пост цицзюй шэжэня, в палату Чжаовэньгуань и особо пожалован поясом 
желтого золота. 

Через семь дней после получения приказа [Му] отправился в путь. 
Месяц он пересекал море, пробиваясь сквозь шторма, и наконец достиг [бере-
гов] того государства.  

Когда посольство вернулось, [Му] был утвержден в должности, дан-
ной ему временно, и получил право носить дарованный ему пояс. Помимо 
того, в знак особого расположения ему была дарована золотая чаша. 

Но когда [его] перевели в палату Лунтугэ и назначили управлять 
Таньчжоу, [Му] неожиданно скончался. 

У него было два сына: Янь-вэнь 彥文, [второе имя] Цзин-чжун 經仲, 
последователь буддийского учения, и Янь-у 彥武, [второе имя] Вэй-шу 緯
叔, служил в системе тицзюй. 

Могила [Чэнь Му] — на горе Наньфэншань. 

Примечания. Ч э н ь  М у  (陳睦 ?—1085) — сунский чиновник и литератор, вто-
рые имена которого были Хэ-шу 和叔 и Цзы-юн 子雍. Действительно выдержал экзамены 
на степень цзиньши в 1061 г. (ш е с т о й  г о д  Ц з я - ю). Служил по исторической части (в 
Исторической палате), потом, в 1075 г., был назначен главным смотрителем тюремных уч-
реждений в пров. Лянчжэ. Управлял Гуанчжоу. Назначение в Чжовэньгуань получил в 1078 г. 
Умер на посту начальника области Таньчжоу (располагалась на территории совр. пров. Хэ-
нань). Посмертно был удостоен титула младшего охранителя наследника трона. 

Г о д ы  п р а в л е н и я . . .  Ч ж и - п и н — 1064—1067. 
Л ю  Б и н ь (劉	
  1023—1089) — сунский чиновник и историк. Успешно сдал эк-

замены на степень цзиньши в 1046 г. За осуждение реформ Ван Ань-ши был отослан в про-
винцию начальником области, где проявил себя мудрым администратором, сумевшим изба-
вить область от разбойников, с которыми до него не было сладу. Вернувшись ко двору, был 
назначен чжуншу шэжэнем, но вскоре умер. Был хороший историк, особенно разбиравший-
ся в истории династии Хань; принимал участие в работе над «Цзы чжи тун цзянь» (資治通
鑒  «Зерцало всеобщее, управлению помогающее»). По свидетельствам современников, 
любил хорошую шутку. Автор «Чжун шань ши хуа» (中山詩話 «Рассуждения о стихах с 
Чжуншани»). СШ: 319. 

Л и  Ч а н - н и н (李常寧 1037—1088) — сунский чиновник. Служил при дворе и в 
провинциях. Умер в пятьдесят три года. 

Л и  Ц и н - ч э н ь (李清臣 1032—1102) — сунский чиновник и историк. Экзамены 
на степень цзиньши сдал в 1053 г., прославившись обширными знаниями, и был призван в 
Историческую палату трудиться над хрониками царствований первых двух сунских импе-
раторов. Занимал высокие посты при дворе. Способствовал возобновлению реформ Ван 
Ань-ши после его отставки, за что и был сослан служить в провинцию. Управлял Дамином. 
По отзывам современников, был амбициозен и мечтал стать цзайсяном, что, однако, ему не 
удалось. СШ: 328. 

Г о д ы  п р а в л е н и я... С и - н и н  и  Ю а н ь - ф э н — 1068—1085. 
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...Н е  у в и л и в а е т  о т  п о е з д к и. — Необходимость заботиться о престарелых 

родителях в старом Китае всегда считалась абсолютно уважительной причиной, приводи-
мой чиновником при объяснении невозможности выполнения того или иного задания (в 
первую очередь, связанного с риском для его жизни); Чэнь Му в данной ситуации проявил 
себя как верноподданный чиновник, который служение государю ставит превыше всего. 

Ч и ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Аньхой. 
Ц и ц з ю й  ш э ж э н ь  — или цицюйлан: секретарь, неотлучно находящийся при 

особе императора и фиксирующий все поступки и высказывания высочайшей особы. 

(60) Наставник Чжу Лэ-пу 

Второе имя Чжу Чан-вэню было Бо-юань, он цзиньши стал еще то-
гда, когда не надевают взрослую шапку, и славой прогремел среди мужей 
ученых.  

В начале годов Юань-ю [Чжу] был в родную область назначен, ва-
кантную должность преподавателя занял, а после — попал ко двору, где 
сверщиком текстов служил в Мишушэне, а также был бяньсюгуанем в 
Шумиюане. Потом по болезни [он] службу оставил, вернулся и зажил с 
семьей.  

А жил [Чжу] к западу от храма Юнсисы — то место звалось Лэпу-
фан, Сад радости. И там был холм высокий, чистый пруд, древние сосны и 
столетний можжевельник — наставник [Чжу], чьи чаянья [о службе] не 
нашли удовлетворенья, затворником там зажил, все помыслы на древность 
обратя, сосредоточив мысли в сочинительстве одном, и уж никто не смел 
иначе как наставником Лэ-пу его назвать. 

Во времена владык из рода Цянь [местечко то] Лэпу — звалось 
Цзиньгу, Ущелье золотое, и Фан Цзы-тун о нем сложил такие строки: 

В уских землях сей сад зовется Цзиньгу 
И хозяин-отшельник — талантливый книжник. 

А еще написал Цзы-тун «Лэпу, десять напевов». Первый звался «Лэ-
пу», второй — «Зал постижения смысла канонов», третий — «Терраса, где 
на цине [играют]», четвертый — «Озеро туши», пятый — «Рыбный ручей», 
шестой — «Кабинет, где читают стихи», седьмой — «Сельской жизни бе-
седка», восьмой — «Холм, откуда на горы любуюсь», девятый — «Камень 
Высокая Шапка», десятый — «Колодец на чистом ключе».  

Господин Чан Ань-минь, что однажды наставнику в его уединении 
сделал визит, восхитился, сколь свободой своей в стремлении к знаниям он 
превосходит всех прочих людей, — и пожалел, что [наставник] в столь 
полном уединении от мира сокрылся. И, просмотрев им составленное про-
должение описания [уских] земель, к нему предисловие сделал, дабы на-
ставника [почтить]. 

Примечания. Ч ж у  Ч а н - в э н ь  (朱長文 1039—1098) — сунский литератор и 
эрудит. Второе имя Бо-юань 伯原. Родом из У. В юные годы под руководством Сунь Фу 
изучал «Чунь цю». Цзиньши стал в 1059 г. (в возрасте, к о г д а  н е  н а д е в а ю т  в з р о с -
л у ю  ш а п к у), однако же, страдая слабостью ног, не смог тогда приступить к службе, а 
потому выстроил на родине поместье под названием Лэпуфан с роскошной библиотекой, 
где и жил, посвящая все время чтению и общению с друзьями. Местные жители почитали 
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его за совершенномудрого, а ученые мужи, которым случалось бывать в У, своим долгом 
считали нанести Чжу Чан-вэню визит. Так слава его достигла столицы. В  г о д ы  Ю а н ь - ю  
(1086—1093) получил назначение на должность сверщика текстов в Императорской биб-
лиотеке, потом служил по военной части в области Сюйчжоу, после чего был назначен пре-
подавателем в родную область. Немного позднее Чжу призвали ко двору и сделали боши в 
училище Тайсюэ, а также секретарем (б я н ь с ю г у а н ь) в Шумиюань. Чжу слыл большим 
знатоком конфуцианских канонических сочинений, а также вообще весьма эрудированным 
человеком. Из его сочинений до наших дней дошло собрание сочинений в 10 цзюанях (юж-
носунская реконструкция), а также «И цзин цзе» (易經解 «Изъяснение "И цзина"»), «Мо чи 
пянь» (墨池編 «Озеро туши», сочинение, посвященное каллиграфии) и «У цзюнь ту цзин 
сюй цзи» (吳郡圖經續記 «Продолжение записей по описанию округа У»). Сохранилось 
также пять стихотворений Чжу Чан-вэня. СШ: 444. 

Ф а н  Ц з ы - т у н  — сунский поэт и литератор Фан Вэй-шэнь (方惟深 1040—1122), 
второе имя которого было Цзы-тун 子通. Родился на территории совр. пров. Фуцзянь, но, 
поскольку его отец скончался на территории У, переехал туда с семьей. Областные экзаме-
ны Фан Вэй-шэнь сдал лучше всех, однако же столичные не прошел и после этого больше в 
испытаниях не участвовал, полностью посвятив себя сельской жизни и кабинетной учено-
сти. Был весьма дружен с Чжу Чан-вэнем, много времени проводил с ним в совместных 
прогулках — среди земляков их имена пользовались равным уважением. Был прекрасный 
поэт, унаследовавший лучшее от танских стихотворцев. К сожалению, до наших дней дош-
ло всего двадцать семь его стихотворений (в составе антологии «Цюань Сун ши»). «Чжун у 
цзи вэнь» — один из важнейших источников сведений о Фан Вэй-шэне. 

Ч а н  А н ь - м и н ь  (常安民 1049—1118) — сунский чиновник и литератор. В воз-
расте четырнадцати лет поступил в столичное училище Тайсюэ, сам Ван Ань-ши одобри-
тельно отзывался о его сочинениях. В 1073 г. стал цзиньши. На первом же своем посту — 
начальника уезда — широко прославился как умелый администратор. Был призван ко дво-
ру, где занимал ряд высоких должностей (был, в частности, начальником Далисы). В 1095 г. 
из-за разногласий с правящей верхушкой был выслан служить в провинцию, позднее ока-
зался причислен к «клике годов Юань-ю» и двадцать лет провел вне службы. По свидетель-
ствам современников, отличался прямотой. Сохранились два его стихотворения («Цюань 
сун ши») и одиннадцать образцов изящной прозы («Цюань сун вэнь»). СШ: 346. 

(63) Стихи о тереме на воротах Танмэнь 

Раньше на воротах Танмэнь был терем в три яруса — и мне еще до-
велось видеть это.  

У Лу Цзи в стихах «Спешу в У» говорится: 
Ворота Танмэнь — о как величественны, как высоки! 
Телеги волною текут меж вознесшихся к небу опор. 
Уложены балки искусно — вдоль-поперек. 
Причудливы линии разбегающихся в стороны стрех.  

Стихи Су Цзы-мэя гласят: 
Годы прошли незаметно, внезапно старость настала. 
Брызнули тучи дождем, опять приключилась осень. 
Дом мой — у стен городских, что вознеслись высоко. 
Грустно лишь, что вечного нет ничего на свете. 

В пожарищах битв годов Цзянь-янь [ворота] дотла сгорели.  
Примечания. Т а н м э н ь  — западные ворота в городской стене старого Сучжоу, 

через них шла дорога по направлению к холму Хуцю. В настоящее время от этих ворот 
практически ничего не осталось.  
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Г о д ы  Ц з я н ь - я н ь  — 1127—1130. Имеется в виду китайско-чжурчжэньская 

война 1125—1126 гг., в результате которой китайская империя лишилась значительных 
территорий на севере страны, Кайфэна, правящего императора и почти всех членов импера-
торского рода, которые были пленены чжурчжэнями и увезены в Цзинь; остатки двора вме-
сте с Чжао Гоу (趙枸 1107—1187), единственным уцелевшим отпрыском сунского дома, 
младшим братом плененного императора Цинь-цзуна (на троне 1126—1127), обосновались 
в Наньцзине (Хэнань), где Чжао Гоу был провозглашен императором, известным как Гао-
цзун (на троне 1127—1162), и принял новый девиз правления Цзянь-янь. Именно с этого 
момента принято вести отсчет правления династии Южная Сун (1127—1279).  

(65) Отшельник Суй-юань 

Второе имя Хуан Цэ было Цзы-сю, он [Хуан] Яня сын.  
Успешно сдав экзамены на цзиньши, [он] должность получил секре-

таря в уезде Юнцюсянь.  
В конце годов Юань-фу призвали ко двору [чинов] столичных и про-

винциальных, способных о делах [правления] судить. В то время Чжао-цы 
вновь получила титул, и стали говорить, что императорский указ не так уж 
правомочен, а [Хуан] тут подал императору доклад, решительно противясь 
[возвращению титула] и говоря о том, что было в древности не так. 

Как начались года Чун-нин, то взялись рассуждать о [придворных] 
группировках — и [Хуана] имя в число [одной] из них попало; был выслан 
[он] в Дэнчжоу, на чужбину. Но вскоре был прощен, на родину вернулся, 
оставил службу, взял псевдоним Отшельник Суй-юань («Велениям судьбы 
покорный») — Цинь-цзун однажды начертал два иероглифа суй и юань и 
даровал [ему]; Хуан хранил автограф высочайший дома.  

[Он] сочинил «Записки отшельника Суй-юаня» — писал их на стене. 
А в годы Цзянь-янь задним числом отметили заслуги [тех, кто был 

причислен] к кликам, и [Хуану] был пост ниспослан чжимигэ. 
Он не болел. Скончался, чинно сидя. Был погребен на горе Гуанфу-

шань. Сам сделал надпись для могилы — «Пагода отшельника Суй-юаня». 
Примечания. Х у а н  Ц э  (黃策, Цзы-сю 子虛, отшельник Суй-юань 隨緣居士 

1070—1132) — сунский чиновник. Родом из У. Выдержал экзамен на степень цзиньши в 1091 
г.  Среди прочего служил областным преподавателем. Действительно выступил против 
возвращения императрице Мэн (см. ниже) титула, за что был изгнан со службы, а позднее 
причислен к приверженцам одной из придворных группировок и сослан в Дэнчжоу (Шань-
дун). Наивысшим его служебным достижением стал пост шилана в Департаменте общест-
венных работ. Его отец, Х у а н  Я н ь  (黃彥 ?—1114), эрудит и сторонник реформ Ван Ань-
ши, стал цзиньши в 1073 г., по протекции Ван Ань-ши получил пост областного преподава-
теля, потом управлял рядом уездов и на этом поприще прославился как справедливый и 
мудрый чиновник, с большим вниманием относившийся к нуждам населения вверенных его 
управлению областей, жители уезда Пуцзянсянь, начальником которого служил Хуан Янь, 
даже поместили в местный храм его изображение. Высоких постов Хуан Янь не достиг. 

Ю н ц ю с я н ь — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Аньхуэй. 
Г о д ы  Ю а н ь - ф у  — 1098—1100. 
Ч ж а о -ц ы  — посмертное имя императрицы Мэн (孟皇后, 昭慈 1077—1135), до-

чери Юань Суня, супруги императора Чжэ-цзуна. В 1096 г. в результате внутридворцовых 
интриг императрицей стала Лю (劉皇后 1067?—1102?); Мэн же получила титул гуйцзи (го-
сударева супруга второго класса); в 1100 г., после смерти императора Чжэ-цзуна, она была 
восстановлена в правах императрицы (то, о чем в тексте сказано «в н о в ь  п о л у ч и л а  
т и т у л»), но ненадолго — до 1102 г. 
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Г о д ы  Ч у н - н и н  — 1102—1106. 
В з я л и с ь  р а с с у ж д а т ь  о  п р и д в о р н ы х  г р у п п и р о в к а х. — После 

смерти императора Шэнь-цзуна, позволившего Ван Ань-ши провести его реформы, первым 
министром стал один из противников нововведений, известный сунский сановник, историк 
и литератор Сыма Гуан, который вернул на прежние посты многих из смещенных Ван Ань-
ши чиновников. Пришедший в 1093 г. к власти император Чжэ-цзун вернулся к реформам 
своего отца; при императоре Хуэй-цзуне первым министром стал активный сторонник ре-
форм Цай Цзин. Реформы в том или ином виде (получившие название шаошучжэн, то есть 
политика унаследованного курса) продолжались до 1125 г. и сопровождались непрекра-
щающейся борьбой их сторонников и противников, объединенных в группировки (клики) 
黨. Борьба шла с переменным успехом; в зависимости от расстановки сил чиновников то 
одного, то другого лагеря отправляли служить в провинцию или возвращали назад ко двору. 
По императорскому указу в 1102 и в 1105 гг. на территории столичного дворцового ком-
плекса были выбиты на камне имена лиц, относящихся к обеим группировкам чиновни-
ков — 309 имен противников реформ Ван Ань-ши во главе с Сыма Гуаном и 120 имен сто-
ронников политического курса императора Шэнь-цзуна. К этому надо еще добавить, что, по 
замечанию Лапиной, «создание группировок при императорском дворе рассматривалось по 
традиции как посягательство на незыблемость священной власти "Сына Неба"» (Лапина З. Г. 
Политическая борьба в средневековом Китае. С. 16), то есть уже самый факт причисления к 
группировке (клике) мог иметь для чиновника самые печальные последствия. 

Д э н ч ж о у — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Шаньдун. 
Чж и м и г э  — начальник Императорской канцелярии, чиновничья должность, уч-

режденная в 990 г. 
Г у а н ф у ш а н ь  — гора в пров. Цзянсу, в уезде Усянь. Она же Юньгуйшань. На ее 

вершине располагалась буддийская обитель Гуанфусы. 

(71) Святой пьяница Линь 

В начале правления [династии нынешней] в буддийской обители, что 
на востоке уезда Чанчжоу, монах жил Юй-сянь 遇賢. [Мирская] фамилия 
была ему Линь 林, и выпить он мог не счесть сколько вина, и много других 
божественно-странных вещей [за ним замечали] — и вот оттого земляки и 
прозвали [монаха] Святой Пьяница Линь.  

[Монах] мог в рот свободно пару кулаков засунуть, а когда в винной 
лавке напивался допьяна, кругом неубывающей толпой всегда полно зевак 
стояло. Он мог сам написать свой собственный портрет — до мелочей по-
хожий, как живой; слагал [монах] прекрасные стихи и оды и, хотя во мно-
жестве использовал он просторечные слова, стихов был смысл глубок, а 
строки — изящны и чисты. Такие, например:   

В Янцзыцзяне воды небывалой глубины — 
Путник застывает перед ними в восхищенье.  
А потом, придя туда, где нету волн, 
Вспомнив реку, видит ее, словно наяву. 

[И еще:] 
В ивах зеленых перед воротами криков не слышно птиц, 
Во дворе на мох изумрудный цветов лепестки опадают. 
От нечего делать с восточным ветром обсуждаю только одно: 
В полном расцвете краса весенняя — кому досталась она? 

Вроде этих [строки] — крылатыми стали.  
В обители статуя монаха [Юй-сяня] стоит. 
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(74) «Собрание девяти старцев» дугуаня Сюя 

Сюй Ху второе имя было — Шоу-тянь. Он выдержал экзамены, стал 
цзиньши и на службе прославился порядочностью чистой, а в годы Цин-ли 
он в У в уединенье поселился, дни проводя в простых трудах в саду и ра-
дуясь тому.  

Как раз в то время покойный господин Е Цань ушел со службы тоже, 
чтобы состариться в кругу семьи, — и вместе создали они «Собранье стар-
цев девяти».  

Янь Юань-сянь и Ду Чжэн-сянь — они стихами только жили, и лишь 
[стихи] интересовали их. В дороге Янь на стенке написал: 

Купил хоромы на холме с утуном — осени несколько му. 
Еще бы желтого шелка найти — сделать для друзей шатер.  

А Ду сложил такие строки: 
Отчего среди «девяти старцев» старцев меньше чем девять? 
Пусть уж позволят другим вернуться домой, присоединиться к веселью. 

В то время собиралось их лишь пятеро, и оттого Ду так написал в 
стихах. 

А [Сюю] тогда исполнилось семьдесят пять лет, и службу он закон-
чил дугуань юаньвайланом. 

(А сын [Сюй Ху] — Чжун-моу, известен добродетелью прилежной, а 
дочка вышла замуж за шуми чжисюэши Ши Чан-яня.) 

Примечания. С ю й  Х у  (徐祜 XI в.). — Вероятно, в имени Сюя допущена опечат-
ка и речь на самом деле идет о Сюй Ю 徐祐, второе имя которого действительно было 
Шоу-тянь 受天, а прочая информация об этом человеке доступна главным образом из дан-
ного фрагмента «Чжун у цзи вэнь».  

Е  Ц а н ь  (葉參 964—1043) — сунский провинциальный чиновник. Успешно стал 
цзиньши в 1001 г., служил уездным секретарем, областным туйгуанем, начальником ряда 
уездов, был тунпанем в нескольких областях.  

Я н ь  Ю а н ь - с я н ь  — сунский поэт, эрудит и чиновник Янь Шу (晏殊 991—
1055), посмертное имя которого было Юань-сянь 元獻. 

Д у  Ч ж э н - с я н ь  — Ду Янь (杜衍	
 978—1057), сунский сановник и литератор, по-
смертное имя которого было Чжэн-сянь 正獻. 

С ю й  Ч ж у н - м о у  (徐仲謀 XI в.) — сунский провинциальный чиновник, житель 
Центрального У во втором поколении. Известно, что он был начальником нескольких об-
ластей. 

Ш и  Ч а н - я н ь  (施昌言 XI в.) — сунский чиновник. Став цзиньши, быстро про-
двинулся по службе и занял пост сюэши палаты Лунтугэ. Потом был выслан от двора, 
управлял рядом областей. Когда же опала прошла, Ши вернулся в столицу и почти сразу 
умер. СШ: 299. 

(82) Благородный муж дяньчэн Чэнь и его сыновья 

Дяньчжунчэн Чэнь Чжи 陳質 прославился в округе добродетелью 
поступков. Когда ж [он] умер, Фань Вэнь-чжэн, его оплакивая, молвил: 

— Великое небо как может позволить легко покинуть сей мир муд-
рецу?! Все люди в отчаянье слёзы роняют, ведь муж благородный обрел 
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одинокий покой под могильною стелой! В веках будут передавать о его 
добродетели чистой, окрест все зовут его сыном почтительным, мудрым 
отцом. И, к счастью, оставил мудрец наследников нам, жемчужины редкие 
после себя сохранил! 

У господина — два сына, один — Ин, второй же — Чжи-ци, и оба 
достойные ученые мужи из У. 

Примечание. Ч э н ь  И н  (陳郢 XI в.) — о нем известно, что он был зять Дин Вэя и 
жил на родине отшельником, всему на свете предпочитая игру на цине и занятия каллигра-
фией. Увлекался Чэнь Ин и даосизмом и буддизмом. Дин Вэй неоднократно предлагал со-
ставить ему протекцию в службе, но Чэнь каждый раз решительно отвергал подобную жиз-
ненную перспективу. 

(84) Се Си-шэнь 

Се Цзяну второе имя было — Си-шэнь, [он] сын тайцзы бинькэ [Се] 
Тао. В восьмой год Да-чжун сянь-фу он возглавил списки выдержавших эк-
замен на степень цзиньши. Покойный господин Ян Вэнь, ценя его таланты, 
дал [Се] рекомендацию, и [тот] был призван ко двору, назначен мигэ цзяоли.  

На первый год Цзин-ю [Се] схоронил отца, а как срок траура прошел, 
был призван для назначения в должность чжичжигао. Покойный Оуян 
Вэнь-чжун как-то сказал ему: 

— С времен [древнейших] трех династий расцвет изящной прозы слу-
чился в годы Западной Хань, и вы, господин, в докладах ваших воистину 
сполна переняли этот стиль. Чан, Ян, Юань и Бо — им далеко до вас! 

В начале же годов Бао-юань [Се был назначен] управлять Дэнчжоу и 
умер там. А лет ему тогда было сорок и еще пять. 

Примечания. Первую свою должность Се Цзян получил в возрасте пятнадцати лет, 
и это была должность сверщика текстов в Императорской библиотеке (здесь: м и г э  ц з я о -
л и), а в 1034 г. он действительно был назначен чжичжигао. 

В о с ь м о й  г о д  Д а - ч ж у н  с я н ь - ф у  — 1015. 
Я н  В э н ь  — Ян И, сунский литератор, поэт и сановник, посмертное имя которого 

было Вэнь 文. 
О у я н  В э н ь - ч ж у н  — посмертное имя Оуян Сю. 
Т р и  [древнейшие] д и н а с т и и  — Ся (XXI—XVI вв. до н. э.), Шан (XVI в. до 

н. э. —1066 г. до н. э.) и Чжоу (1066—221 до н. э.), так называемая «золотая древность». 
Ч а н, Я н, Ю а н ь  и  Б о. — Вероятно, имеются в виду прославленные поэты Чан 

Цзянь, Ян Цзюн, Юань Чжэнь и Бо Цзюй-и. 
Г о д ы  Б а о - ю а н ь  — 1038—1040. 
Д э н ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Хэнань. 

(87) Стихи Мрачно-Одинокого Господина 

При Тан на каменной стене в Хуцю вдруг появились два стихотворе-
ния Мрачно-Одинокого Господина. Гласило первое: 

Хотя у темного и светлого и разные пути, 
Раньше я, ничтожный, хорошо стихи слагал. 
Хочешь знать, где я в уединенье сплю, — 
В одинокой насыпи могильной к северу от гор. 
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Второе: 
В соснах высоких ветер рыдает. 
Свищет-свищет чистая скорбь. 
В южных горах холм могильный. 
Высится кручей в небе холм. 
Солнце напрасно светит и светит — 
Ему не рассеять вечную ночь. 
Хотя я и помню радости жизни, 
Душу в тело как мне вернуть?! 
Незачем думать о близких напрасно, 
Рыданьями сердце себе надрывать. 
Горе великое неизрекаемо! 
О, печаль, тоска и печаль! 

Строки, исполненные пронзительной тоски! 
А кто-то из потомков написал «В ответ Мрачно-Одинокому Господи-

ну», но автора я не знаю. 

(93) Куньшаньский храм Конфуция 

По принятым при Тан установленьям во всех областных, уездных го-
родах конфуциевы храмы дозволялось учреждать. Но после смуты Хуан 
Чао их сохранилось очень мало. А храм в Куньшани еще лет пятьдесят 
[владычества] Пяти династий отстроен так и не был. На третий год Тай-
пин син-го сунской династии род Цянь, как говорится, земли преподнес и 
попросил о подчинении — с того-то времени сунский двор стал назначать 
[сюда] чиновников для управления. И вот, в начале годов Юн-си, чжэнши-
лан Бянь Фан назначен первым был правителем в Куньшань — тогда-то 
стали строить [храм] заново на старом месте. Ворота храма — наиредчай-
шей красы, и рядом установлены были статуи десяти мудрецов, о чем Ван 
Юань-чжи сделал надпись.  

В начале годов Цзин-ю Фан Вэнь-чжэн испросил разрешение здесь 
основать областную школу — и с тех пор в уезде училище есть! 

Примечания. Т р е т и й  г о д  Т а й - п и н  с и н - г о  — 978. 
Г о д ы  Ю н - с и  — 984—987. 
Б я н ь  Ф а н  (邊倣 X в.) — сунский чиновник, про которого известно, что он уде-

лял большое внимание областному училищу в Куньшани, был ч ж э н ш и л а н о м  (граж-
данский чиновник восьмого класса), а службу окончил на посту дяньчжунчэна. СШ: 270. 

Д е с я т ь  м у д р е ц о в. — Имеются в виду десять ближайших учеников Конфуция: 
Цзы-юань 子淵, Цзы-цянь 字騫, Бо-нюй 伯牛, Чжун-гун 仲弓, Цзы-ю 子有, Цзы-гун 子
貢, Цзы-лу 子路, Цзы-во 子我, Цзы-ю 子游, и Цзы-ся 子夏. 

Г о д ы  Ц з и н - ю  — 1034—1037. 

(94) Сунь Цзы-хэ 

Сунь Чуну 孫沖 второе имя было Цзы-хэ 子和, он на шестой год 
Си-нин экзамен выдержал на цзиньши, пройдя по списку первым. Когда 
был мал [Сунь Чун], его талантливая слава уж гремела. 
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Он жил в доме у Цзин-гуна, и тот в восторге был от двух сужде-
ний — «О кланах земляков» и «О слухах», составленных [Цзы-хэ]. Когда 
[Цзин-гун] министром стал — послал [Цзы-хэ] в Ханьшань, где [тот] про-
слыл правителем отменным, закон не преступающим ни в чем и, как гово-
рится, ни волоска в мошну свою не взявшим. 

Когда же службы срок истек, [Цзы-хэ] велел домашним собирать для 
возвращенья скарб. [Среди вещей] служанки старой вдруг оказалась камен-
ная плашка [для стирки белья]. И, осмотрев ее, Цзы-хэ сказал: 

— Такую мы с собой не привозили. — И велел оставить. И с прочим 
так же поступил. 

Представ перед двором и отчитавшись, [Цзы-хэ] пожалован был долж-
ностью сюаньдэлана, но, не успев в нее вступить, в столице и скончался, 
[прожив] тридцать и еще пять лет.  

Сыновей [он] не имел. Наследником ему стал Цзюнь 畯, сын его 
брата. Цзюнь был погребен в Цзянчжоу, по службе же дошел до чаоцин 
дайфу. 

(Жена Цзы-хэ мне приходилась теткой, а младший брат моего деда с 
[Цзы-хэ] был одногодок. 

Брат деда сложил стихи, где оплакивал [Цзы-хэ]: 
Мы с малых лет радовались, что росли вместе. 
По брачным связям рады были «чистому ветру». 
Но вот Вы за тысячу ли оказались, 
Озарявший меня единственный лучик исчез. 
После того как новой судьбы потянулась веревка, 
Остались лишь [Ваши] сочинения в моем коробе. 
Но напрасно лежит «Жизнеописание справедливого чиновника», 
Доведенное до годов под девизом Юань-фэн...) 

Примечания. Ш е с т о й  г о д  С и - н и н — 1073. 
Ц з и н - г у н. — Имеется в виду Ван Ань-ши. 
Х а н ь ш а н ь  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Аньхой. 
М л а д ш и й  б р а т  м о е г о  д е д а  — Гун Чэн (龔程 кон. XI—нач. XII в.). Он 

же — «двоюродный дед», подробнее см. фрагм. 104 ниже. 
С ю а н ь д э л а н  — ранжированный (на жалованье, но без должностных обязанно-

стей) гражданский чин седьмого класса второго разряда.  
Ч а о ц и н  д а й ф у  — ранжированный гражданский чин пятого класса второго раз-

ряда. 
Ц з я н ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Цзянси. 

(96) Пи Жи-сю 

Пи Жи-сю второе имя было Си-мэй, он на десятый танский год Сянь-
тун стал областным письмоводителем, но лишь месяц в должности пробыл, 
Лу Лу-ван как раз его застал на службе — с тех самых пор они сдружились 
очень крепко, стихами друг другу вторя, и так стихов совместных оказа-
лось несколько сотен; собрали вместе, озаглавив «Собрание Сунлин». А 
Сунлин — суть иное имя для Сунцзяна. 

Жи-сю и личные стихи собрал, назвав [собранье] «Книга мудреца из 
Лумэнь».  
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Примечания. Д е с я т ы й  г о д  С я н ь - т у н  — 869. 
«С о б р а н и е  С у н л и н» 松陵集 — поэтический сборник Пи Жи-сю и Лу Гуй-

мэна в десяти цзюанях. Судя по предисловию, составление принадлежит Лу Гуй-мэну, а 
название (как и само предисловие) — Пи Жи-сю; в сборнике 685 стихотворений, из которых 
далеко не все принадлежат Пи и Лу (а, например, Ли Дэ-юю или Янь Чжэнь-цину). До нас 
дошла позднеминская ксилография. 

(100) Наставник Гуй-цзя 

Второе имя Пань Шао 潘勺  было Шу-чжи 叔治 . Экзамены на 
цзиньши сдав, [он] был назначен в областную канцелярию Усина. Потом, 
желанье к службе утеряв, ушел [с поста] и взялся путешествовать по Под-
небесной, красотами пейзажей наслаждаясь. Составил «Сто напевов в Янь-
тане», где в конце сказал: 

Славится столица живописцами своими, но их полотен не достать. 
Мимолетное мгновенье ухватив, воплотил его в стихи и возвращаюсь. 

Он взял прозвание наставник Гуй-цзя 癸甲先生, а на вопрос — отче-
го отвечал: 

— Это начало конца. 
И правда: в день гуй умер он, в день цзя погребен. 
Примечание. Г у й  — последний, десятый знак в десятеричной системе счисления; 

ц з я  — первый знак. Следует отметить также, что гуй 癸 созвучно гуй 歸, «возвращать-
ся», что, в свою очередь, созвучно гуй 鬼, «душа умершего»; в старом Китае про души умер-
ших часто говорили гуйжэнь 歸人, то есть «вернувшиеся». 

(104) Ходячий Книжный Шкаф 

Прижизненное имя двоюродному деду моему было Чэн, второе 
имя — Синь-минь 信民, себя он блюл непреклонно-справедливо, значения 
не придавал приметам и знаменьям. [Он], негодуя, что путь совершенно-
мудрых ясен не всем, желал покончить с учениями ложными — и в его до-
ме не было изображений ни Будды, ни Лао[-цзы], а жертвы принося, он ни-
когда не жег бумажных денег — и конфуцианцы почитали его как своего 
главу. 

[Он] с юных лет учился в училище казенном у горы Наньфэншань, 
стойко лишения терпел, ел скудно, но ни разу не коснулся буддийских со-
чинений. [Он] обо всем имел глубокое сужденье: каноны, биографии, фи-
лософы, история — нет ничего, что б [он] не знал до самой сути. И земляки 
[его] прозвали Ходячий Книжный Шкаф. 

Однажды написал [он] на стене такие строки: 
Месяц, светом оконную раму омыв, лениво встает. 
Слышу, как над поверхностью вод колокол стражу бьет. 
Хотел бы на гребне волны я стремительно вдаль улететь. 
Ветром стать, что бьется в зарослях сосен под горой. 

На год шестой Си-нин [он] цзиньши стал, начальником Сиани был и 
управлял Тунлу. 



ГУН МИН-ЧЖИ. ТО, ЧТО СЛЫШАЛ О ЦЕНТРАЛЬНОМ У 705 

 

Сын [его] — Куан, [он] при дворе служил, пожалован цзо чаои дайфу.  
Примечания. Н и к о г д а  н е  ж е г  б у м а ж н ы х  д е н е г  — то есть как истин-

ный конфуцианец не касался предметов, о которых не говорил Учитель, в том числе и душ 
умерших; не следовал общераспространенным суевериям, согласно которым бытовало по-
верье, что если сжечь особые ритуальные деньги, то в потустороннем мире они обернутся 
деньгами настоящими и облегчат посмертное существование ушедших родственников. 

Ш е с т о й  г о д  С и - н и н  — 1073. 
С и а н ь ,  Т у н л у  — уезды, располагавшиеся на территории совр. пров. Чжэцзян.  
Г у н  К у а н  (龔況 XII в.) — сунский чиновник и литератор, младший брат отца 

Гун Мин-чжи. Экзамен на степень цзиньши успешно сдал в 1106 г. Славился как литератор, 
был весьма близок с Су Го, сыном Су Ши; современники называли их фамилии вместе — 
Су и Гун. Взял себе литературный псевдоним Цинь-цзы 起隱子. По службе дошел до сыбу 
юаньвайлана. Все главные сведения о родственниках Гун Мин-чжи словари и справочники, 
как правило, заимствуют из «Чжун у цзи вэнь»; так, например, общие сведения о Гун Чэне 
дословно повторяют то, что выше было сказано о нем Гун Мин-чжи (см., например: Сун-
жэнь чжуаньцзи цзыляо соинь. Т. 5. С. 4500). 

Ц з о  ч а о и  д а й ф у  — ранжированный гражданский чин пятого класса низшего 
разряда. 

(109) Ручей Баймацзянь 

К северу от Наньфэншани поселок есть, зовется Баймацзянь. Когда-
то верхом на лошади белой сюда прибыл Чжи-дунь и [коня] поил из ру-
чья — отсюда названье пошло. 

На вершине горы есть каменная впадина, зовется Мацзиши, «След 
Копыта камень»; еще есть пещера, зовется Чжидуньань, «Скит Чжи-дуня», 
здесь он предавался самосовершенствованию. 

Примечание. Ч ж и - д у н ь  (支遁 314—366) — прославленный цзиньский буддий-
ский монах. Мирская фамилия Гуань 関. Из семьи потомственных последователей Будды. 
«С младых лет обладал божественным разумением, ясным умом и глубокой проницатель-
ностью» (Хуэй-цзяо. Гао сэн чжуань. Т. 2. С. 25). В двадцать пять лет ушел из дома в мона-
хи. Со временем перебрался в У, где основал буддийскую обитель Чжишаньсы. Позднее 
много путешествовал по Китаю, посещая буддийские храмы и монастыри. Был знаком с 
знаменитым каллиграфом Ван Си-чжи, а также со многими другими прославленными 
людьми своего времени. Знаток даосизма. Основоположник одного из направлений божо-
сюэ (учения праджни), активно привносил элементы даосской практики в буддийскую пси-
хотехнику. Был превосходный каллиграф. Подробнее биографию Чжи-дуня в переводе М. 
Е. Ермакова см.: Там же. С. 25—32. 

(114) Зал Сысяньтан 

В былые годы за уской окружной канцелярией был Сысяньтан, Зал 
поминовения мудрых, где возносили молитвы Вэю, Бо и Лю — трем на-
чальникам округа, а потом зал назвали Саньсянь, «Три мудрых». 

В конце годов Шао-син нэйсян Хун Цзин-янь стал начальником округа 
и [к Вэю, Бо и Лю] добавил танского чанши Ван Чжун-шу, а также сунско-
го Фань Вэнь-чжэна, и [зал] сызнова стал зваться Сысяньтан, про это за-
пись сделал нынешний цаньчжэн господин Фань. 

(У окружной школы тоже есть зал Саньсяньтан, где портреты госпо-
дина Фань Вэнь-чжэна, наставника Ань-дина [по фамилии] Ху, а также гуан-
лу господина Чжу.) 
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Примечания. Г о д ы  Ш а о - с и н  — 1131—1162. 
Х у н  Ц з и н - я н ь  — сунский чиновник и литератор Хун Цзунь (洪遵 1120—

1174), второе имя которого было Цзин-янь 景嚴. Старший брат Хун Мая. По свидетельству 
современников, уже в юности вел себя в точности как взрослый. Выдержал экзамен на сте-
пень цзиньши в 1142 г. и был назначен на должность сверщика текстов. Потом служил в 
придворной академии Ханьлиньюань (и оттого назван в тексте н э й с я н е м, «внутренним, 
дворцовым министром», как в танское время называли этих влиятельных сановников), был 
сюэши в палате Цзычжэндянь. Умер рано, в пятьдесят четыре года. СШ: 373. 

В а н  Ч ж у н -ш у  (王仲舒 762—823) — танский сановник и литератор. Сызмала 
проявил большие таланты в учении, прекрасно слагал стихи. Был начальником ряда облас-
тей, в том числе Сучжоу (назначение получил в 818 г.). В 820 г. стал чжуншу шэжэнем, а 
потом — провинциальным инспектором в Цзянси. Сохранилось около цзюани его стихо-
творений. 

Ч а н ш и  — сокращение или от цзосаньци чанши, чиновника из императорской сви-
ты, в обязанности которого входило всюду сопровождать Владыку и наставлять его, удер-
живая от ошибок, а также быть готовым ответить на августейшие вопросы; или от нэйчан-
ши, чиновника Нэйшишэна (Канцелярии внутреннего обслуживания), осуществлявшего об-
щее руководство текущими делами этой канцелярии (таких чиновников в танское время бы-
ло шесть).  

Г у а н л у  — сокращение от гуанлусыцин, управляющий Гуанлусы, Пришественного 
ведомства, ведавшего августейшим питанием, обеспечением жертвоприношений, дворцо-
вых приемов, а также потребными для хранения всего необходимого складами. 

(118) Портрет Ван Юань-чжи 

В здании академии, что на Хуцю, есть портрет хуанчжоуского Вана. 
Когда через Су[чжоу] проезжал Дун-по и его увидел, то сказал, что думал о 
том, сколь [Ван] был верен старым обычаям, [завещанным] славными 
предками, мечтал держать, как говорится, плеть [у знатного стремени], но 
не было то ему суждено — и оттого [Дун-по] составил в его честь славо-
словие. И доныне славословие можно видеть на [портрете Вана]. 

Примечание. В а н  Ю а н ь - ч ж и  — известный литератор Ван Юй-чэн (王禹偁 
954—1001), здесь названный по второму имени Юань-чжи 元之, а также по прозвищу — 
Хуанчжоуский Ван 王黃州. Нельзя сказать, что Ван Юй-чэн был обижен высокими при-
дворными постами, однако же попасть в число ближайшего окружения Сына Неба (то есть, 
в данном случае, «д е р ж а т ь  п л е т ь  у  з н а т н о г о  с т р е м е н и») ему действительно 
не удалось: острый на язык Ван Юй-чэн, прямой нрав и твердое убеждение которого в том, 
что государев сановник обязан радеть не о себе, но о благе страны, а потому открыто гово-
рить о недостатках и упущениях управления, в конце концов прервали его карьеру, поэт на-
ветами недоброжелателей был удален от двора и назначен в Хубэй начальником области 
Хуанчжоу (откуда и прозвище). В ссылке Ван Юй-чэн и умер. Широко известно его произ-
ведение «Дай лоу юань цзи» (待漏院記 «Двор ожидающих боя клепсидры»), где поэт рас-
суждает о том, каков должен быть первый помощник императора и чего ему следует избе-
гать, фактически описывая собственную чиновничью судьбу: «...Теперь у власти я; ко мне 
подлец подлаживается: а дай-ка я за это его повышу в плате и в чинах. Но рядом — чистый 
и прямой, который смело говорит, и говорит против меня: давай-ка я сейчас его понижу в 
службе, прогоню... Монарх при вести о беде сидит с печалью на лице, а я искусно наплету 
ему различные слова, чтобы его развеселить... Министр государев говорит — его монарх 
сидит пред ним весь заблужденьем помрачен. И в это время рукояти правительственных 
рычагов ослабевают до конца, а трон монарха оттого в большой опасности стоит» (Шедев-
ры китайской классической прозы. Т. 2. С. 187). 



ГУН МИН-ЧЖИ. ТО, ЧТО СЛЫШАЛ О ЦЕНТРАЛЬНОМ У 707 

 

(124) Жу-цунь 

Второе имя Ху И было — Чжун-да 仲達, он сын [Ху] У-лю. Сочине-
ния его и поступки во всем наследовали отцу, а с Фан Цзы-туном их свя-
зывала многолетняя дружба.  

Потом, в виде милости за заслуги отца, [Ху И] даровали должность 
вэя в Аньюане, но не о [такой должности] были думы его, а потому [Ху] по 
строке Ду [Фу] «их потомки бедны, не у дел; их жилища как в захолустном 
селе» придумал себе псевдоним Жуцунь лаожэнь — «Подобный деревен-
скому старику», взялся огородничать и хозяйствовать по дому, полностью 
отбросив мысли о славе и выгоде, — утвердил себя в праздном спокойст-
вии и до самой смерти уж не служил. 

[После него] осталось двадцать цзюаней сочинений, поименованных 
«Беспорядочные наброски Жу-цуня», и к ним предисловия написали на-
ставник Вэй-ши, а также и цаньчжэн господин Чжоу Куй. 

Сына [Ху И] зовут Бо-нэн, он удостоился стать цзиньши. 

Примечания. [Х у] У - л ю. — Имеется в виду Ху Цзи-янь (胡稷言 XI в.). См. о нем 
фрагм. 49. 

А н ь ю а н ь  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Цзянси. 
Н а с т а в н и к  В э й -ш и  唯室先生 — литературный псевдоним сунского чинов-

ника и поэта Чэнь Чан-фана (陳長方 1108—1148). Получил известность уже в юные годы — 
вместе с младшим братом Чэнь Шао-фаном 陳少方, в восемнадцатилетнем возрасте напи-
сал сочинение «И ло да вэнь» (伊洛答問 «Ответы на вопросы о Ило»), посвященное фило-
софии неоконфуцианства. В 1138 г. стал цзиньши и получил первую должность — уездного 
вэя. Потом был назначен областным преподавателем, но в должность вступить не успел: 
заболел и скоропостижно умер в сорок лет. Слыл глубоким знатоком канонической и исто-
рической литературы, сохранившиеся стихотворения и проза Чэнь Чан-фана посвящены 
главным образом историческим событиям прошлого. Собрание сочинений Чэня утеряно, 
сохранилась лишь поздняя реконструкция в четыре цзюани, а также одна цзюань стихов в 
составе «Сун цюань ши».  

Ч ж о у  К у й  (周葵 1098—1174) — сунский чиновник и ученый. Сызмала усердно 
учился. В 1124 г. успешно сдал экзамен на цзиньши, пройдя по списку выдержавших одним 
из первых. Много служил в провинциях, потом был призван ко двору и назначен в Цензо-
рат, где за два только месяца пребывания в должности успел подать 30 докладов на высо-
чайшее имя. Карьера его знала взлеты и падения: из-за придворных интриг Чжоу Куй не раз 
оказывался на провинциальных должностях, а потом снова возвращался служить в столицу. 
В 1163 г. он был главным столичным экзаменатором и тогда же получил назначение на пост 
цаньчжи чжэнши, здесь сокращенно названный цаньчжэн. Современники весьма ценили 
Чжоу Куя за глубочайшую эрудицию. СШ: 385. 

(127) Фань Вэнь-чэн не пользуется алхимическим снадобьем 

В юные годы Фань Вэнь-чжэн жил на иждивении в семье Чжу. А 
Чжу были из южной столицы.  

Когда Вэнь-чжэн учился в столичном училище, один из [его] одно-
кашников захворал, и [Вэнь-чжэн] лично приготавливал [ему] лекарства, 
чтобы облегчить страдания. Когда болезнь пошла на убыль, [однокашник] 
позвал Вэнь-чжэна и сказал ему: 
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— Отблагодарить мне вас нечем. Всю свою жизнь владею я одним 
секретом — и пользовался им, лишь впав в крайнюю нужду на далекой 
стороне. И вот [этот секрет] я оставляю вам! 

Он протянул [Вэнь-чжэну] кошель со снадобьями и написал неболь-
шой рецепт [применения]. 

Вэнь-чжэну ничего не оставалось, кроме как оставить [кошель] у се-
бя. Но он ни разу даже не заглянул в него.  

Прошло более двадцати лет. [Вэнь-чжэн] нашел сына [того своего 
однокашника] и вернул ему кошель, а также и рецепт. 

(129) Просторечия 

Жители У лай 來 произносят как ли 釐, и пошло это с Лу Дэ-мина. 
«И во лай (ли) моу» («Одарил меня пшеницей и ячменем»), «Ци цзя фу лай 
(ли)» («Брошенные латы сызнова встают») — всюду тут [лай] произносится 
как ли, ведь Дэ-мин был родом из У.  

А еще жители У, когда говорят ба 罷, «завершить [дело]», то добав-
ляют после сю 休, «отдыхать», и это пошло с У-вана. Некогда У-ван сказал 
Сунь У: «Цзянцзюнь басю» — «Вы, полководец, [можете] заканчивать 
[учения]» — тоже уский говор. 

Примечания. Л у  Д э - м и н  — известный знаток канонических сочинений Лу 
Юань-лан (陸元朗 550?—630), второе имя которого было Дэ-мин 德明; вошел в историю 
именно по второму имени, как Лу Дэ-мин. Служил, в частности, при суйском дворе, где был 
секретарем наследника трона и преподавал в столичном училище. При танском дворе был 
членом придворной академии Ханьлиньюань, был пожалован титулом Усяньнань, то есть 
владыка уезда У. Среди известных сочинений — многочисленные толкования на «И цзин». 

С у н ь  У  (孫武 VI—V в. до н. э. —?) — он же Сунь-цзы, легендарный уский вое-
начальник и основоположник школы военной философии бинцзя, которому традиция при-
писывает авторство знаменитого трактата по военному искусству «Сунь-цзы бин фа» (孫子
兵法 «Законы войны учителя Суня»). Родился в царстве Ци, в 514—496 гг. до н. э. был вое-
начальником в царстве У и прославился победоносными походами против царств Чу, Ци и 
Цзинь. Широко известен содержащийся в 65-й цзюани «Ши цзи» эпизод, когда Сунь-цзы по 
распоряжению уского князя (У-вана) Хэ Люя (闔閭 на троне 514—496 до н. э.) устроил 
демонстрацию своего умения управлять войсками на примере двух отрядов княжеских на-
ложниц. Беспрекословного подчинения женщин его приказам Сунь-цзы добился довольно 
быстро, повелев за неисполнение приказов предать смерти командиров отрядов наложниц. 
Видя, как казнят его любимиц, У-ван вознамерился положить этому конец и именно тогда 
сказал Сунь-цзы: «將軍罷休就舍» — ««Вы, полководец, [можете] заканчивать [учения] и 
отправляться домой» (см.: Сыма Цянь. Исторические записки. Т. 7. С. 48—49). 

(133) Стихи о цветах 

Чжан Минь-шу некогда назвал пион гуйкэ, гостем драгоценным; сли-
ву мэй — цинкэ, гостем чистым; хризантему — шоукэ, гостем долголетним; 
душистый волчник — цзякэ, гостем прекрасным; сирень — сукэ, гостем 
безыскусным; орхидею — юкэ, гостем темно-мрачным; лотос — цзинкэ, гос-
тем непорочным; малину — якэ, гостем изящным; корицу — сянькэ, гостем 
бессмертным; шиповник — екэ, гостем захолустья; жасмин — юанькэ, гос-
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тем издалека; молочный пион — цзинькэ, гостем недалеким. О каждом 
[цветке он] сложил оду — эти стихи и доныне повсюду в У известны. 

Примечание. Ч ж а н  М и н ь -ш у. — Речь идет о сунском чиновнике и поэте Чжан 
Цзин-сю (張景修 втор. пол. XI—перв. четв. XII в.), второе имя которого было Минь-шу 敏
叔. Экзамены на цзиньши успешно сдал в 1067 г. и служил начальником уездов и областей. 
Был призван ко двору — служил при Шэнь-цзуне, Чжэ-цзуне и Хуэй-цзуне. Умер, когда 
ему перевалило за семьдесят. Известен как поэт, которому особенно удавались стихи о цве-
тах — его стихотворения о пионах пользовались у современников большой популярностью; 
собственно, и известность при дворе Шэнь-цзуна Чжан Цзин-сю приобрел именно благода-
ря своим поэтическим опусам.  

(134) Центральное У 

Пинцзян — здесь и было царство У. Во времена [династии] Цинь 
[Пинцзян] входил в состав округа Гуйцзи. При [династии] Восточная Хань 
в Гуйцзи был выделен округ У. При [династии] Чэнь его сделали областью 
Учжоу. При [династии] Суй преобразовали в область Сучжоу, но в конце го-
дов Да-е восстановили округ У. При [династии] Тан, в годы правления под 
девизом У-дэ, снова назвали Сучжоу; в годы правления под девизом Гань-
нин господин Цянь овладел Цяньтаном, и [земли] к югу от Су[чжоу] и 
Ху[чжоу] были полностью под его контролем. При [династии] Поздняя Тан 
[здесь] было учреждено генерал-губернаторство Чжунъу. При нынешней 
династии, в годы правления под девизом [Тай-пин] син-го, [здесь] было уч-
реждено генерал-губернаторство Пинцзян и восстановлена область Сучжоу; 
в области в свое время нашел пристанище император Хуэй-цзун, и ее ста-
тус повысили до специального округа 府. 

Примечания. Данный фрагмент хорошо иллюстрирует всю сложность запутанной 
ситуации в административно-территориальном делении Китая разных эпох; именно это об-
стоятельство и затрудняет точный перевод названий китайских административно-террито-
риальных единиц на русский язык. Так, термин, который я перевожу здесь как «округ» (郡	
 
цзюнь), претерпел со времени своего возникновения следующую эволюцию: известно, что 
цзюнь существовали еще при Чжоу, но тогда эта единица входила в состав сянь (縣	
 то, что 
в современном языке означает «уезд»). В период Чжаньго эти понятия поменялись места-
ми — сянь стал входить в состав цзюнь. В то же время мы знаем, что высшей администра-
тивно-территориальной единицей при Чжоу был чжоу (州, то, что выше я перевел как «об-
ласть»); чжоуское государство делилось на девять чжоу. При династии Хань (206 до н. э.—
220 н. э.) территория страны делилась на 12 чжоу и 54 цзюнь. Во времена правления дина-
стии Суй (581—618), в годы правления под девизом Кай-хуан (581—601), цзюнь были упразд-
нены и вместо них образованы чжоу. При той же династии, в  г о д ы  п р а в л е н и я  п о д  
д е в и з о м  Д а - е (605—617), произошел обратный процесс: чжоу были переименованы в 
цзюнь (данное обстоятельство отмечено в тексте Гун Мин-чжи). В начале правления дина-
стии Тан была предпринята реформа административно-территориальной структуры деления 
страны, в результате чего появилась новая высшая административная единица дао (道 про-
винция). Страна оказалась разделенной на 10 дао, 358 чжоу и 1551 сянь, причем произошло 
простое переименование суйских цзюнь в чжоу. Только при династии Тан переименования 
из чжоу в цзюнь и обратно происходили два раза — в 742 и 758 гг.! И это не говоря уже о 
переименованиях, так сказать, местного значения, в рамках небольших государств, образо-
вавшихся в смутный период между правлениями общекитайских династий: Гун Мин-чжи 
упоминает о таком переименовании, имевшем место при династии Чэнь (557—589), а также 
при Поздней Тан (923—936). В сунское время произошла очередная реформа: высшей ад-
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министративно-территориальной единицей была сделана лу (路 провинция, вместо танской 
дао); лу состояла из фу (область), чжоу, цзюнь и цзянь (監 «инспекция»), при этом все ука-
занные единицы имели прямое центральное подчинение; ниже были сянь (уезды). 

Г о д ы  У - д э  — 618—626. 
Г о с п о д и н  Ц я н ь  о в л а д е л  Ц я н ь т а н о м. — Речь идет о Цянь Лю (錢鏐	
 

852—932), будущем основателе династии У-Юэ (907—978). На  т р е т и й  г о д  п р а в -
л е н и я  п о д  д е в и з о м  Г а н ь - н и н  (896) он, будучи танским генерал-губернатором, 
узурпировал власть в 13 областях, расположенных на территории совр. пров. Чжэцзян. Сла-
бое к тому времени танское правительство не могло воздействовать на Цянь Лю силой, а 
потому задабривало его чинами и званиями — в 902 г. ему пожаловали титул вана. Но, не-
смотря на это, Цянь Лю в 907 г. провозгласил основание собственной династии У-Юэ со столи-
цей в Цяньтане (совр. г. Ханчжоу). 

Г о д ы  Т а й -п и н  с и н -г о  — 976—983. 
...На ш е л  п р и с т а н и щ е  и м п е р а т о р  Х у э й - ц з у н. — Имеется в виду 

факт бегства императора Хуэй-цзуна, его ближайшего окружения и гвардии из Кайфэна, 
которому грозила осада от цзиньских войск, в Цзянсу, что имело место зимой 1126 г. 

(138) Янь и сыновья 

Янь Чан-минь 顏長民 стал цзиньши на второй год Юань-фэн. [У не-
го] три сына — Цай 采, Вэй 為 и Фу 孚, тоже один за другим все выдер-
жали высокие экзамены.  

Цай — его второе имя Цзюнь-юн 君用 — встретил закат дней на по-
сту тицзюй чанпин. Вэй — его второе имя Чжун-цянь 仲謙 — встретил 
закат дней в буддийском монастыре Яньлинсы. Фу — его второе имя Дуань-
чжун 端中 — в годы Чун-[нин] и [Да]-гуань был известен в Тайсюэ.  

[Эти] ученые мужи прекрасны были в своих поступках, на любом эк-
замене стояли в первых рядах, современники звали их «отец и сын Яни», и 
многие хотели свести с ними знакомство, но никому это не удавалось. 

Как [они] сдали экзамены, шуми Тэн Кан хотел было отдать за них 
дочерей, но [они] уж ушли в мир иной. 

Примечания. В т о р о й  г о д  Ю а н ь - ф э н  — 1079. 
Г о д ы  Ч у н - н и н  и  Д а - г у а н ь  — 1102—1110. 
Т э н  К а н  (滕康 1085—1132) — сунский чиновник. Экзамены на степень цзиньши 

сдал в 1105 г. По службе дошел до поста чжуншу шэжэня, был сюэши, а также секретарем в 
Высшем военном совете страны Шумиюане (видимо, именно поэтому Тэн Кан в тексте 
назван ш у м и), а потом был сослан служить в провинцию начальником области. Умер со-
рока семи лет от роду. СШ: 375. 

(148) Наставник Вэй-ши 

Фамилия наставнику Вэй-ши была Чэнь, прижизненное имя — Чан-
фан, второе имя — Ци-чжи, а предки его происходили из Чанлэ. Отец — 
[Чэнь] Шэнь, второе имя Фу-чжи, выдержал экзамен на цзиньши и был же-
нат на дочери дацина Линь Даня, младшей сестре [Линь] Ми [по прозва-
нию] Даюньвэн. [Чэнь Шэнь] поддерживал тесную дружбу с Чэнь Ляо-вэ-
ном, и когда тот был сослан служить в Ляньчжоу, Шэнь написал ему пись-
мо с пожеланием счастья, слов этак на тысячу с лишним, и это признали 
проступком.  
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Еще [Чэнь Шэнь] учился у Ю Дин-фу и глубоко воспринял науку 
управления пневмой-ци и пестования жизни, а оттого и сын его стал муж 
ученый, к даосизму склонный. 

«Вэй-ши», «Один лишь кабинет» — [это прозванье] оттого, что был 
он совсем рядом с домом материнским, и там [наставник] проводил дни 
напролет, затворив двери и со всем усердием штудируя каноны и историков. 

Среди его трудов — «Бу ли кэ тань», а также «Хань тан лунь» («О 
Хань и Тан»), известны оба в свете.  

Его младший брат Шао-фан, второе имя Тун-чжи, тоже средь прочих 
острым умом выделялся. Их прозвали «два Чэня». 

Примечания. Ч а н л э  — уезд, располагавшийся на территории совр. пров. Фуцзянь. 
Ч э н ь  Ш э н ь  (陳侁 1069—1121) — сунский книжник. Вторые имена Фу-чжи 復

之 и Хоу-чжи 後之. Стал цзиньши в 1110 г. Действительно водил тесную дружбу с Чэнь 
Гуанем и, когда того сослали служить на юг, не побоялся написать ему ободряющее пись-
мо, за что и пострадал. Больше Чэнь Шэнь служить не пытался. Умер в пятьдесят два года. 

Д а ц и н  — здесь: неофициально о главе одной из девяти придворных палат Тай-
чансы (Палата великого постоянства), Цзунчжэнсы (Генеалогическая палата), Гуанлусы 
(Пиршественная палата), Вэйвэйсы (Палата августейших регалий), Хунлусы (Церемониаль-
ная палата), Далисы (Судебная палата), Тайпусы (Палата транспорта и коневодства), Сы-
нунсы (Сельскохозяйственная палата) и Тайфусы (Кладовая палата). Во главе каждой пала-
ты стоял чиновник, называемый цин. 

Л и н ь  Д а н ь  (林旦 XI в.) — сунский чиновник. Экзамены на цзиньши успешно 
сдал в 1057 г. Был провинциальным инспектором-контролером, потом придворным исто-
риографом. За поданный против Люй Хуэй-цина (呂惠卿 1032—1111) доклад был отослан 
от двора. Жизнь закончил на посту чжуаньюньши Хэдуна.  

Л и н ь  М и  (林宓 кон. XI—перв. пол. XII в) — сунский чиновник и книжник, 
старший сын Линь Даня. Экзамен на цзиньши выдержал в 1097 г. Служил в аппарате кай-
фэнского градоначальника, но вскоре подал доклад с прошением об отставке. Автор много-
численных сочинений, посвященных толкованию «И цзина», «Шу цзина», «Ли цзи». Лите-
ратурный псевдоним Даюньвэн 大雲翁 восходит к названию квартала Даюньфан, где Линь 
Ми жил на покое.  

Ч э н ь  Л я о - в э н  — сунский чиновник и ученый Чэнь Гуань (陳瓘 1057—1122), 
литературный псевдоним которого был Ляо-вэн 了翁 (современники называли его также 
Ляо-чжай сяньшэн 了齋先生). Весьма образованный человек, в 1079 г. он успешно выдер-
жал экзамены на степень цзиньши (прошел по списку первым) и вскоре стал преподавате-
лем в столичном училище. Служил также в Цензорате. Много претерпел из-за строптивого, 
неуживчивого характера и стремления бескомпромиссно выражать свои взгляды, в резуль-
тате чего нажил немало влиятельных врагов, в их числе был и министр Цай Цзин (蔡京	
 
1047—1126), по поводу которого Чэнь Гуань докладывал, что на службу его привлекать 
нельзя, за что Цай Цзин, став министром, и отомстил ему высылкой в Тунчжоу. СШ: 345. 

Л я н ь ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Гуанси. 
Ю  Д и н - ф у  — сунский чиновник, ученый и философ Ю Цзо (游酢 1053—1123), 

второе имя которого было Дин-фу 定夫. Большие способности проявил уже в детстве: мог, 
в частности, запомнить содержание книги с одного прочтения. Пользовался покровительст-
вом сунского философа и одного из основоположников неоконфуцианства Чэн И (程頤 
1033—1107), пригласившего его на должность преподавателя в созданном им уездном учи-
лище. Благополучно сдал экзамены на степень цзиньши в 1082 г., после чего некоторое 
время служил начальником уезда, а потом был призван ко двору, но надолго там не задер-
жался и снова стал служить преподавателем в провинциальных учебных заведениях. Зани-
мал также другие провинциальные должности (был начальником области). СШ: 428. 

«Б у  л и  к э  т а н ь» (步里客談 «Беседы живущего по соседству») — сборник Чэнь 
Чан-фана, основное содержание которого составляли фрагменты, связанные со случаями из 
жизни знаменитых ученых или известных придворных сунского времени, начиная пример-
но с 1056 г. Сборник был утерян, и ныне мы располагаем реконструкцией 58 фрагментов, 
разделенных на две цзюани. 
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(153) Киноварные пилюли семьи Го 

Го — обычный простолюдин из нашей области. А тот, кого называ-
ют Святой Пьяница Линь, каждый раз, как оказывался у него дома, непре-
менно пропивал даже одежду.  

За несколько дней до того, как преставиться, Святой Пьяница сказал 
этому Го: 

— В былые времена, отмечая боль разлуки, в знак признательности 
выпивали чашу лотосового настоя. 

Го, ненавидевший вкус [такого настоя] и с трудом переносивший его, 
изо всех сил стал отказываться, отпил всего три глоточка, больше не смог. 
Тогда Святой Пьяница один поднял чашу и выпил до дна. Он вручил [Го] 
рецепт киноварных пилюль и сказал: 

— Только три года и будете богатеть — вот чего жаль! 
Го стал продавать это снадобье — люди со всех сторон чуть не дра-

лись, чтобы купить его, — и через это семья [Го] очень разбогатела. Но 
спустя три года как отрезало — [снадобье] уже никому не было нужно. 

(160) Фань У-вай 

Второе имя Фань Чжоу было У-вай, он — внучатый племянник Вэнь-
чжэна, сын цзаньшань дафу [Фань] Чунь-гу 范純古. Таланта [он был] не-
обузданно-громадного, классические стихи и напевы цы писал отменно, но 
известности вовсе не искал; все ученые мужи очень ценили его. 

Место, где жил [он], звалось Сад семьи Фань — [Фань жил в] спо-
койной бедности, радуясь своему пути и никогда ни перед кем не склоняясь.  

Цзяньбо Ши Цунь-чжун 石存中 владел садом с беседкой у ворот 
Паньмэнь, и [Фань Чжоу] некогда нанес ему визит, но не застал и написал 
тогда на стене: 

Фань Чжоу к Ши Цунь-чжуну с визитом приходил — 
Едва ль Цунь-чжун с Ши Чуном сходен. 
Увы, в южных горах скрылся с подпаленным хвостом тигр. 
Ведь даже бьющая поклоны собака собакой остается. 

Тут как раз восстали разбойники, и начальник области собрал латни-
ков — стал посылать разъезды для поимки [бунтовщиков]: даже ученых 
мужей, [что спасались] бегством, и тех хватали. У-вай возглавил учащихся 
областного казенного училища: они ходили дозором по ночам, облачив-
шись в официальное платье с громадным фонарем, на котором [Фань] на-
писал четверостишие: 

Кто с древности сравниться может с Цинь в пренебрежении к конфуцианцам? 
Владыки Поднебесной гор и рек хранили бережно ученых этих. 
А ныне видные ученые мужи, подобные мне, Чжоу, 
Принуждены ночным дозором школяров водить! 

Областной военачальник, прознав об этом, поспешно освободил [У-вая] 
от этой обязанности. 
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Начальником области стал Чэн Цзи-вэнь — он относился к ученым в 
высшей степени высокомерно. На праздник юаньсяо [У-вай] сложил сти-
хотворение «Явление драгоценного треножника», отослал ему и удостоил-
ся высочайшей похвалы. [У-ваю] было даровано пять сотен чайников вина, 
а стихотворение это широко разошлось по Поднебесной: в каждый празд-
ник фонарей его декламировали во всех училищах. 

Однажды [У-вай] направил лодку в Куньшань нанести визит Цзя 
Цзы-гао — они целый день предавались веселому пьянству, и [У-вай] на са-
мом высоком месте [горы] написал: 

Мириады зеленых холмов обступили тесно Куньшань. 
А вокруг — широкий простор, где смыкается небо с водой. 
Ясно светит луна, освещая в прохладе ночи три реки. 
Разливается прелесть весны в темноте по бескрайности туч. 
Плоды корицы созрели, летят, спящих вспугнув журавлей. 
Из храма выходит монах, заслышав звуки наставшего утра. 
Ничто не тревожит давно уже здешних границ — 
Триста лет уже все здесь принадлежит древним письменам. 

Примечания. Ф а н ь  Ч ж о у  (范周 кон. XI—перв. пол. XII в.) — дальний родст-
венник знаменитого сунского министра Фань Чжун-яня, здесь названного по посмертному 
имени Вэнь-чжэн. Второе имя У-вай 無外. Основные сведения о нем содержатся именно у 
Гун Мин-чжи. 

Ц з а н ь ш а н ь  д а ф у  — сокр. от тайцзы цзоцзаньшань дафу или тайцзы юцзань-
шань дафу, гражданский чиновник пятого класса из свиты наставника престола, без опре-
деленных обязанностей, но с окладом. Должности эти были ликвидированы в ходе админист-
ративных реформ годов под девизом правления Юань-фэн (1078—1085). 

Ц з я н ь б о  — секретарь одной из пяти Инспекций: Гоцзыцзянь (Инспекция сынов 
отечества), Шаофуцзянь (Инспекция мастерских), Цзянцзоцзянь (Инспекция строительных 
работ), Цзюньцицзянь (Инспекция военного снаряжения), Душуйцзянь (Инспекция водоуст-
роения). 

Ш и  Ч у н  (石崇 249—300) — цзиньский поэт, сановник и богач. Занимал при дво-
ре довольно высокие должности, со службы ушел в 298 г. Был обезглавлен по приказу при-
шедшего к власти чжаоского вана, которого о том просил его фаворит Сунь Сю, польстив-
шийся на Люй-чжу, прекрасную наложницу Ши Чуна. В ответ на это Ши Чун с друзьями 
составили против вана заговор, который был раскрыт.  

В данном случае имеет значение принадлежавший Ши Чуну сад «Золотая долина», 
располагавшийся в Лояне и служивший образцом тогдашней роскоши. Понятно, что сад с 
беседкой не идет с ним ни в какое сравнение. 

С р а в н и т ь с я  с  Ц и н ь... — Как известно, Цинь Ши-хуан прославился беспре-
цедентными гонениями на конфуцианцев (вплоть до физического истребления), а также унич-
тожением конфуцианских сочинений. Более в китайской истории подобное не повторялось. 

Ч э н  Ц з и - в э н ь  — сунский чиновник Чэн Чжан (盛章 кон. XI—перв. пол. XII в.), 
второе имя которого было Цзи-вэнь 季文. В 1111 г. был назначен на пост заместителя чжу-
аньюньши столичной области, а вскоре стал и начальником области Сучжоу. В 1113 г. стал 
начальником Чжэньдина (Хэбэй), но вскоре был возвращен на пост начальника в Сучжоу. 
Губернаторствовал в Пинцзяне. Служил при дворе — был сюэши, занимал пост в Шу-
миюане. Оставил службу в 1126 г. СШ: 292. 

Ц з я  Ц з ы - г а о  — сунский чиновник и книжник Цзя Цяо (郟僑 кон. XI—перв. 
пол. XII в.), второе имя которого было Цзы-гао 子高. Родом из Куньшани. Разнообразные 
таланты проявил еще в юные годы. Пользовался покровительством Ван Ань-ши. Принимал 
участие в составлении планов ирригационных работ в У, пользовался большим уважением 
земляков. 
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(164) Старые, больные и умершие 

В годы Чун-нин вышли рескрипты: в областях и уездах учредить 
цзюйянъюань, дабы в них содержать стариков; учредить аньцзифан, дабы в 
них содержать болящих; учредить лоуцзэюань, дабы там хоронить умер-
ших. Уцзянские земли малы и вытянуты узкой полосой, а потому на пус-
тыре, что к востоку от уездного училища, по очереди и соорудили [все 
это]. Так что в то время тех из учащихся, кто на занятиях оказывался ближе 
[к пустырю], дразнили — «старые, больные и умершие». 

Примечание. Меры по облегчению существования самых неимущих слоев населе-
ния в сунском Китае принимались неоднократно. Так, император Чжэ-цзун в начале годов 
правления под девизом Юань-ю (1086—1093) распорядился, чтобы местные власти заботи-
лись о поселении и прокорме тех из их подопечных, кто настолько нищ, что не в состоянии 
прокормить себя самостоятельно; для этого выделялись казенные помещения, а также еже-
месячная норма зерновых на каждого такого человека; больных же было велено лечить на 
казенный счет. В начале годов Юань-фу (1098—1100) в действие была официально введена 
общегосударственная система заботы о неимущих и страждущих, а в 1106 г., то есть на 
пятый год Ч у н - н и н, основные учреждения этой системы получили официальное назва-
ние ц з ю й я н ъ ю а н ь  (что-то вроде «дворов призрения»). Двор обязал иметь такие учреж-
дения во всех уездах, а также в более мелких административных единицах, численность 
населения которых превышала тысячу дворов. Сюда организованно направлялись все без-
домные, нищие, побирушки, неимущие и прочие неспособные прокормиться люди; бро-
шенные дети также доставлялись сюда; здесь же первоначальное образование получали 
малолетние сироты. Эта система реально просуществовала почти до конца правления севе-
росунской династии, когда во многих уездах дворы призрения уже числились исклю-
чительно на бумаге, поскольку у государства не хватало средств для их содержания. При 
Южной Сун система была частично возрождена — известно, что в 1257 г. в цзяньканском 
(ныне г. Нанкин в Цзянсу) дворе на казенном содержании проживало более трехсот чело-
век. Что касается а н ь ц з и ф а н, то есть пунктов по оказанию бесплатной медицинской 
помощи, то, вероятно, самым известным из первых учреждений такого рода был аньцзифан, 
который открыл в Ханчжоу служивший там Су Ши — на собственные средства, а также 
средства друзей. В 1002 г., то есть в первый год Ч у н - н и н, началась правительственная 
работа по созданию сети таких учреждений; первоначально это были в основном частные 
начинания, которые потом были переданы в ведение и на содержание властей; в полной же 
мере официальное развертывание правительственной программы бесплатного здравоохране-
ния относится к 1110 г., когда было определено количество медицинского персонала для всех 
административных единиц, а также введены соответствующие нормы и стандарты оказы-
ваемой бесплатной помощи. Аньцзифаны сочетали в себе как собственно медицинские уч-
реждения больничного типа, так и дома-интернаты для сирот, а также для брошенных мла-
денцев. К началу XII в. относится и повсеместное создание л о у ц з э ю а н е й, казенных 
кладбищ, назначенных для пристойного захоронения брошенных без погребения останков 
или для умерших из неимущих, чьи родственники не имели возможности похоронить своих 
усопших. Надо сказать, что создание лоуцзэюаней не было новшеством: китайцы всегда 
придавали большое значение похоронам, и известно, что похожие кладбища существовали 
еще при Восточной Хань. При Сун с важной инициативой выступил придворный Чэнь Сян 
(陳向 XI в.), который, будучи на службе в Чэньлю (местность к юго-востоку от совр. Кай-
фэна), послал императору доклад с предложением выделить казенные земли для захороне-
ния многочисленных погибших от голода и наводнения в этом регионе. Было получено 
августейшее разрешение; чиновники собрали останки более чем 80 тысяч людей и организо-
ванно захоронили их в «братских могилах» по тридцать тел в каждой; была создана карта 
всего захоронения в целом, и на его территории за казенный счет был возведен небольшой 
буддийский храм, где обитал один монах, ежегодно возносивший моления за погребенных. 
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(169) Фань Вэнь-чжэн становится Яньло-ваном 

На пятый или седьмой день после того, как мой прадед, как говорит-
ся, приобрел себе подворье, прабабушка однажды вечером увидела во сне, 
будто [прадед] вернулся домой — велел срочно открыть сундук, взял новое 
официальное платье и ушел. 

[Прабабушка] спросила его: 
— Что это за срочность такая? 
— Скоро мне предстоит встреча с Фань Вэнь-гуном, — отвечал [пра-

дед]. — Нужно приготовить одежду заранее. 
— А кем же стал господин Фань в загробном царстве? 
— Ведь господин сам небожитель, ему вручена власть надзирать за 

жизнью и смертью! — был ответ. 
[Прабабушка] проснулась и вспомнила буддийский канон, где сказа-

но, что на пятый-седьмой день после смерти душа предстает перед Яньло-
ваном. 

Ведь господин Вэнь-чжэн был мудр, прозорлив, правдив и прям, вот 
и занял такой [загробный] пост. 

Примечание. П р и о б р е л  с е б е  п о д в о р ь е  — иносказательно о смерти; 
умер. Подворье — гроб. 

(170) Стихи усяньского чжубу Коу 

Когда Ши-линь жил в У, однажды он забрел в небольшой буддий-
ский храм, что за западными воротами [уездного города], и там на стене 
прочел такие стихи: 

Желтые листья на западном склоне, вода величаво течет. 
Ветер наполнил парус лодчонки, поток ее несет. 
Солнце заходит, ночная мгла ложится на тысячи ли. 
Крики людей, кудахтанье кур в ропот смутный слились. 

Ши-линю очень понравилось это [стихотворение], но кто его ав-
тор — написано не было, и [он] обратился к буддийскому монаху из того 
храма. 

— Это написал чжубу Коу, уездный секретарь из У. Нынче срок его 
службы вышел, и он уж уехал! 

Звали Коу 寇 Бао-чэнь 寶臣, родом он был из Чучжоу, прекрасно 
писал стихи и в молодости учился у наставника Хоу-шаня. И вот какой он 
стал после этого [поэт]! 

Примечания. Ш и - л и н ь. — Имеется в виду сунский чиновник, знаменитый поэт и 
теоретик поэзии Е Мэн-дэ (葉夢得 1077—1148), литературный псевдоним которого был 
Ши-линь цзюйши 石林居士, восходящий к названию семейной усадьбы рода Е — Ши-
линьюань. Родом из У. Успешно сдал экзамены на степень цзиньши в 1097 г. Служил про-
винциальным преподавателем, был уездным вэем. Потом был призван ко двору, где в 1108 г. 
стал членом придворной академии Ханьлиньюань. Позднее управлял рядом областей в раз-
ных провинциях, в том числе Ханчжоу (1126). В 1128 г. стал начальником Департамента 
налогов и податей и заместителем начальника Шаншушэна, но вскоре из-за несогласия с 
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первым министром был выслан в провинцию. В 1142 г. Е Мэн-дэ управлял Фучжоу, а в 
1146 г. вышел в отставку. Как поэт Е Мэн-дэ находился под определенным влиянием Су 
Ши и Хуан Тин-цзяня. Основное число сохранившихся до наших дней стихов Е Мэн-дэ 
относится к 1138—1142 гг., в некоторых из них нашли отражение мотивы рефлексии по 
поводу китайско-чжурчжэньских военных столкновений. Широко известно шихуа Е Мэн-дэ 
«Ши линь шихуа» (石林詩話 «Шихуа Ши-линя»), а также сборник его бицзи «Ши линь янь 
юй» (石林燕語 «Болтовня Ши-линя»). СШ: 445. 

Ч у ч ж о у  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Шэньси. 

(177) Родник Байюньцюань 

На горе Тяньпиншань есть родник Байюньцюань («Родник белых об-
лаков») — даже в сильную засуху не пересыхает. Говорят, там обитает 
дракон. 

У танского начальника области Бо Лэ-тяня есть такие стихи: 
На Тяньпиншани — родник Байюньцюань. 
Облака здесь бескрайни, прелестна вода. 
Так зачем с горы он круто сбегает вниз, 
Волны свои стремит туда, где люди живут? 

Су Цзы-мэй однажды побывал в этих горах, сложил длинную оду. А 
Фань Гуань-чжи 范貫之 сложил ответное стихотворение. 

Примечание. Т я н ь п и н ш а н ь  — гора, расположенная в 15 км к западу от совре-
менного города Сучжоу (пров. Цзянсу). Наивысшая точка — 221 м над уровнем моря. На 
восточном склоне горы расположено семейное кладбище рода Фань — в частности, здесь 
похоронен Фань Чжун-янь; после его смерти сунский императорский двор даровал ему эту 
гору, отчего она также называется Цышань, Дарёная гора. Считается, что с Тяньпиншани 
весьма хорошо любоваться расположенным неподалеку озером Тайху, для чего на вершине 
есть площадка Ванхутай; а некоторым деревьям, растущим на этой горе, по слухам более 
четырех сотен лет. Упоминаемый в данном фрагменте родник Байюньцюань до наших дней 
считается наипервейшим среди уских родников — собственно, такое определение пошло 
еще от великого танского знатока чая Лу Юя, по достоинству оценившего чистоту его воды.  

(182) Змея превращается в меч 

Могила Гань Цзяна расположена в нескольких ли к востоку от ны-
нешних ворот Цзянмэнь [уездного города]. 

Не так давно один крестьянин пахал неподалеку от нее — вдруг ви-
дит: ему на ногу лезет темного цвета змейка! В испуге он рубанул змейку 
ножом — верхняя часть ее туловища свалилась в траву, исчезла бесследно. 
Стал осматривать оставшееся — а это обломок меча! 

[Крестьянин] ни за что не пожелал взять его с собой, так он и пропал. 
У Фан Цзы-туна есть стихотворение, где описана эта история. 
Примечание. Г а н ь  Ц з я н  干將. — Самая распространенная легенда, связанная с 

этим именем, содержится в сборнике «Соу шэнь цзи» Гань Бао. Согласно этой истории, 
Гань Цзян был оружейник при дворе чуского вана, чьи владения распространялись в том 
числе и на территорию совр. пров. Цзянсу. Гань Цзян, великий мастер мечей, потратил три 
года на выполнение княжеского заказа, что не понравилось Чу-вану, который мастера каз-
нил. За смерть отца князю отомстил его сын, воспользовавшись спрятанным Гань Цзяном 
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мечом (тот по приказу князя изготовил парные мечи, «самца» и «самку», но передал заказ-
чику лишь один). Подробнее см.: Гань Бао. Записки о поисках духов. С. 256—259. По дру-
гой версии этой легенды, Гань Цзян служил У-вану и, получив от него заказ на изготовле-
ние двух парных мечей, также стал жертвой княжеского гнева, а изготовленный им меч 
превратился в белого дракона, взмыл в небо и исчез (другой же меч, спрятанный Гань Цзя-
ном, превратился в черного дракона). По версии Гун Мин-чжи, Гань Цзян служил У-вану, 
был казнен и похоронен в У. 

(185) Хубу Чжан 

Второе имя Чжан Цзаю было Бо-чэн, он сын покойного господина 
[Чжан] Чжуан-миня. Чжуан-минь воспитывал своих сыновой в суровой стро-
гости, опасаясь, что они [вырастут] легкомысленными, запирал их в комна-
те один на один с книгой — оттого-то Цзай и Цзин и выдержали экзамены, 
а в изящном слове стали весьма искусны.  

Мой дядя [Гун Куан] сдал экзамены, посватался за племянницу Цзая 
и в день, когда [дядя] был вызван [ко двору] занять должность цзяошулана, 
[Цзай] на прощание подарил ему стихи, где были строки: 

Исчезает зелень горы Хуэйшань за кормой, 
Встречает коня вашего зелень ив впереди, — 

которые так любил Сунь Чжун-и. 
На закате лет [Чжан Цзай] в стихосложении достиг высот — в чис-

тых и изящных его строках чувствовалась манера эпохи Тан. 
[У Чжан Цзая] есть собрание сочинений в тридцати цзюанях, хранит-

ся в семье. А закончил он дни свои на посту хубу ланчжуна.  
Примечания. Ч ж а н  Ц з а й  (章縡 1054—1119) — сунский чиновник, старший 

сын Чжан Цзе. Второе имя Бо-чэн 伯成. Первый из семьи Чжанов, кто переехал жить в У. 
Экзамены на степень цзиньши успешно сдал в 1076 г. и получил первую должность — уезд-
ного секретаря. Управлял рядом областей, потом был призван ко двору и назначен ланчжу-
ном в Департамент налогов и податей (х у б у  л а н ч ж у н). Это, однако, была не последняя 
его должность, Чжан Цзай еще служил в провинции. СШ: 328.  

Ч ж а н  Ч ж у а н - м и н ь  — сунский чиновник Чжан Цзе (章楶 1027—1102), по-
смертное имя которого было Чжуан-минь 莊敏. Славился принципиальностью и эрудицией. 

Ч ж а н  Ц з и н  (章  1062—1125) — сунский чиновник, младший брат Чжан Цзая, 
третий сын Чжан Цзе. В 1087 г. держал экзамены в Гоцзыцзянь и прошел по списку выдер-
жавших первым. Служил уездным секретарем, был преподавателем, потом служил при дво-
ре, где впал в немилость и был выслан в провинцию. СШ: 328. 

С у н ь  Ч ж у н - и  — сунский сановник, книжник и литератор Сунь Ди (孫覿 1081—
1169), второе имя которого было Чжун-и 仲益. Литературный псевдоним Хунцин цзюйши 
鴻慶居士. Стал цзиньши в 1109 г. Был членом придворной академии Ханьлиньюань, воз-
главлял Департамент чинов и Департамент налогов, управлял рядом областей, служил в 
Исторической палате.  

(197) Пань Юэ-чжи 

Второе имя Пань Дую было — Юэ-чжи.  
[Человек] наистрожайших принципов — все земляки преклонялись 

перед ним. 
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Во времена правления Хуэй-цзуна [он] был чжуншу шэжэнем, по-
том стал либу шиланом. Они были очень близки с моим покойным родите-
лем, постоянно навещали друг друга, что называется, по синим водам, пи-
ли вино, читали стихи, проводя во взаимном удовольствии дни напролет. 

У Юэ-чжи не было сыновей, лишь племянник [Пань] Минь-шань 潘
民贍, отличный поэт, что составил сборник из стихов, которыми они обме-
нивались с моим дядей. 

Примечания. П а н ь  Д у й  (潘兌 кон. XI—перв. пол. XII в.) — сунский чиновник. 
Родом из У. По поводу написания первого иероглифа его второго имени есть разные извес-
тия: или, как сообщает Гун Мин-чжи, Юэ-чжи 悅之, где юэ пишется как 悅, или, по сооб-
щениям справочников, 說之, то есть с другим юэ 說. Экзамены на степень цзиньши сдал в 
1104 г., управлял областями, служил при дворе в качестве ч ж у н ш у  ш э ж э н я  (чинов-
ника Чжуншушэна, Государственной канцелярии, ведающего делопроизводством и состав-
лением черновиков императорских бумаг). Однако из-за личной неприязни своего земляка 
Чжу Мяня (朱  1075—1126) и его козней при дворе был вынужден навсегда оставить 
службу. 

П р а в л е н и е  Х у э й - ц з у н а  — 1101—1125. 

(213) Сюй Ван-шэн 

Второе имя Сюй Ши-хуэя было Ван-шэн, это младший брат [Сюй] 
Ши-миня. Некогда [Ван-шэн] был правителем Нанькана и построил там 
Чжицзетан («Зал прямой добродетели»), а надпись [для зала] сложил хуан-
мэнь Су, говоря [в ней], что все сущее при появлении на свет — прямо от 
самого рождения, но, будучи овеществлено, сгибается, и даже такие проч-
ные [деревья], как сосны, кипарисы и бамбук, не в состоянии от этого убе-
речься, только ель одна и может следовать природной прямоте — а если 
этак на людей взглянуть, то не на ель ли те походят, про которых говорят: 
не дожидаясь появления Вэнь-вана, их торжествует добродетель?  

Хуанмэнь — он никогда не говорил пустого, и вот как глубоко было 
его уважение [к Ван-шэну]! 

Сын [Ван-шэна] — [Сюй] Хун-чжун, внуки — [Сюй] Линь и [Сюй] 
Цзин, правнук — [Сюй] Цзан. 

Примечания. С ю й  Ш и - х у э й  (徐師回 втор. пол. XI—нач. XII в.) — сунский 
чиновник. Второе имя Ван-шэн 望聖. Уроженец Сучжоу. Управлять Наньканом был назна-
чен в годы под девизом правления Юань-фэн (1078—1085). Современники свидетельству-
ют, что это был человек строгих принципов и умелый администратор. Относительно Чжицзе-
тана известно, что Сюй Ши-хуэй посадил перед ним восемь елей и объяснил название зала 
так, что он хочет хранить свои добродетели столь же неизменными, сколь неизменно прямы 
эти ели. Неподалеку, у ручья Минюэцюань, он кстати, возвел беседку, о которой сказал, что 
в названии ее выразил желание сохранить свою бескорыстность в той же мере, в коей чиста 
вода в ручье.  

С ю й  Ш и - м и н ь  (徐師閔 XI в.) — сунский чиновник. Оказался в Сучжоу вместе 
с отцом, который был назначен управлять этой областью; с тех пор семья осела в У. Был 
начальником ряда областей, в 1077 г. стал помощником Сельскохозяйственного приказа. 
Пользовался любовью народа — в Сучжоу в его честь местные жители даже воздвигли храм. 

Н а н ь к а н  — область, располагавшаяся на территории совр. пров. Цзянси, в рай-
оне нынешнего уезда Синцзысянь. 

Х у а н м э н ь  С у  — великий сунский литератор Су Чэ. Что же до текста надписи, 
то он датирован 1085 г. и достаточно хорошо известен, это «Нань кан чжи цзе тан цзи» (南
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康直節堂記 «Надпись для наньканского Зала прямой добродетели»); текст начинается с 
описания зала и растущих перед ним деревьев, после чего сказано следующее: «Ведь от 
рождения все сущее всегда, конечно, прямо; но, к сожалению, гнетут его дожди и бури, 
ломают его скалы, камни, и вот потом, вослед природе, меняется оно и гнется, не в состоя-
нии от этого сберечься. Прекрасен, да, росток бамбука, сосна и кипарис столь крепки — но 
и они не могут искривленья избежать. И только ель одна способна следовать своей природе, 
не изгибаясь, стоя прямо, при жизни стойко вытерпев морозный снег, а после смерти служа 
в постройке балкою надежной, как и бамбук и кипарис — но прямотой своею ель их пре-
восходит. А если этак на людей взглянуть, то не на ель ли те походят, про которых говорят — 
не дожидаясь появления Вэнь-вана, их торжествует добродетель?» (цит. по: Тансун бадацзя 
сюаньичжу. Т. 2. С. 251). То есть добродетель Сюй Ши-хуэя настолько совершенна, что 
раскрылась сполна безо всяких внешних катализаторов вроде великого правителя золотой 
китайской древности чжоуского Вэнь-вана, присутствие которого в обществе совершенно 
необходимо для абсолютного большинства, нуждающегося в идеале и воплощенном совер-
шенстве. 

С ю й  Л и н ь  — см. примеч. к фрагм. 36. 
С ю й  Ц з и н  (徐競 1091—1153) — сунский чиновник и книжник. Младший брат 

Сюй Линя. С молодых лет отличался необычайными способностями, в восемнадцать лет по-
ступил учиться в столичное учебное заведение Тайсюэ, прекрасно рисовал, был мастер ар-
хаических почерков. Первую должность получил по праву «тени», за заслуги отца. Был 
послом в Гаоли, в процессе какового посольства составил подробные карты этого государ-
ства и представил их по возвращении трону, за что был весьма отмечен императором Хуэй-
цзуном.  

С ю й  Ц з а н  (徐藏 XII в.) — сунский чиновник. Служил начальником области. Во 
время очередного назначения, опасаясь, что будет служить слишком далеко от родителей, 
попросил дать ему, быть может, не столь значительную область, зато поближе к родным 
местам. Был талантливый ирригатор, организатор системы местного образования. Пользо-
вался большой любовью народа. 

(217) О необычном 

Когда Чэн Чжан (Цзи-вэнь) управлял [нашей] областью, однажды 
ночью запылал огонь на сторожевой вышке. Некто добыл оттуда не дого-
ревшие до конца поленья, думая расколоть их и использовать на топли-
во — и [на сколе головешек] увидел два иероглифа «великое счастье». Слух 
об этом дошел до [императорского] двора. 

А еще у областного училища стоял большой камень, от него по но-
чам исходило сияние. Преподаватели доложили в область, была написана 
«Похвала благому камню, испускающему свет» и отослана в высшие ин-
станции. 

Еще: однажды ночью вдруг молния ударила в колонну зала Дачэн-
дянь, и разлилось необычайное сияние, а на гребне восточной стены обна-
ружились четыре темных головных платка — огромные, каждый по пять 
доу проса вместит! — и преподаватели велели установить во дворе столик 
с благовониями, но когда прибыли посланцы [императорского] двора 
взглянуть [на диво], все уж исчезло.  

Примечание. Д а ч э н д я н ь. — В данном случае имеется в виду одна из главных 
построек посвященного Конфуцию храмового комплекса, ныне расположенная на террито-
рии средней школы при Педагогическом университете г. Жугао пров. Цзянсу. Начало строи-
тельства этого комплекса относится к 952 г., в 1015 г. на его территории был выстроен зал 
Дачэндянь — для нужд местного образования. В конце правления династии Юань комплекс 
сгорел и был отстроен заново в 1370 г. 
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«Чжун у цзи вэнь»: индекс имен

Бань Гу 班固【191】 
Бо Цзюй-и 白居易 (Лэ-тянь 樂天)
【9, 31, 50, 61, 76, 99, 101, 177】 

Бянь Фан 邊倣【93】 
Ван Ань-ши 王安石 (Цзин-гун 荊
公)【30, 58, 81, 94, 98, 101, 122, 126, 
130】 

Ван Бао 王葆【200】 
Ван Вань 王萬【200】 
Ван Гай 王陔【192】 
Ван Гуй 王珪 (Ци-гун 岐公)【6, 

92, 146】 
Ван Да-бэнь 王大本【147】 
Ван Дэ-юн 王德用【75】 
Ван Люй 王琉【137】 
Ван Си 王僖 (Янь-гуан 彥光)【168】 
Ван Си-люй 王希呂 (Чжун-син 仲
行)【203】 

Ван Пинь 王蘋【147】 
Ван Тао 王陶【45】 
Ван Тао 王綯【192】 
Ван Фу 王扶【20】 
Ван Фу-си 汪浮谿【176】 
Ван Фэн 王逢【186】 
Ван Фэнь 王份【180】 
Ван Хуань 王喚【188】 
Ван Цзэн 王曾 (Вэнь-чжэн 文正)
【1】 

Ван Цзя-янь 王嘉彥【200】 
Ван Чан 王昌【219】 
Ван Чжи 王贄【37, 95】 
Ван Чжун-и 王仲嶷 (Фэн-фу 豊
父)【155】 

Ван Чжун-фу 王仲甫【146】 
Ван Чжун-цзюй 王仲舉【147】 
Ван Чжун-шу 王仲舒【114】 
Ван Шу 王曙【42】 
Ван Шу-вэнь 王叔文【191】 
Ван Шэнь-ци 王審琦【192】 

Ван Юй-чэн 王禹偁 (Юань-чжи 
元之, хуанчжоуский Ван 王黃
州)【25, 93, 106, 118】 

Вэй Дань 韋丹【78】 
Вэй Сянь 魏憲【172】 
Гай Юй 蓋嶼【163】 
Гань Цзян 干將【182】 
Гао-цзун 高宗, сунский【147, 203】 
Го Чжан 郭章【189】 
Гу Би-цян 顧辟彊【4】 
Гу И 顧沂【174, 193, 202】 
Гу Си 顧禧【193】 
Гу Сян 顧襄【115】 
Гу Янь-чэн 顧彥成【193】 
Гуань-сю 貫休【110】 
Гун Куан 龔況【104, 155, 160, 172, 184, 

185, 197】 
Гун Мин-чжи 龔明之 (юй 予, у 
吾, юй 余)【2, 8, 10, 12, 20, 39, 44, 
46, 63, 94, 135, 166, 176, 178, 184, 190, 
199, 214, 221】 

Гун Тянь-и 龔慎儀【20】 
Гун Хао 龔浩【174, 202】 
Гун Цзун-юань 龔宗元【43, 50, 72, 169】 
Гун Чжи 龔識【20】 
Гун Чэн 龔程【94, 104】 
Гэн Ши-цзюй 耿時舉【188】 
Дань Э 單諤【226】 
Дао-цинь 道欽【52】 
Дао-чуань 道川【220】 
Дао-юань 道元【42】 
Ди Жу-вэнь 翟汝文【176】 
Ди Цин 狄青【75】 
Ди Чао 翟超【227】 
Дин Вэй 丁謂 (Цзинь-гун 晉公)
【3, 12, 29, 40, 79】 

Дин Дэ-юй 丁德隅【12】 
Дин Шоу-цзе 丁守節【3】 
Доу Сянь 竇憲【191】 
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Ду Фу 杜甫 (Цзы-мэй 子美)【225】 
Ду Янь 杜衍 (Чжэн-сянь 正獻)
【18, 56, 79】 

Дэн Вань 鄧綰【122】 
Е Гун-бин 葉公秉【53】 
Е Да-нянь 葉大年【168】 
Е Дао-цин 葉道卿【43, 53】 
Е Мэн-дэ 葉夢得 (Ши-линь 石林)
【155, 170, 176】 

Е Цань 葉參 (Шао-ле 少列)【53, 
74, 75】 

Е Цин-чэнь 葉清臣 (Дао-цин 道
卿)【43, 53, 75】 

Жэнь-цзун 仁宗, сунский【1, 18, 45, 
48, 88, 200】 

И Инь 伊尹【200】 
Ин-цзун 英宗, сунский【78】 
Инь Чунь 尹  (Хэ-цзин)【147】 
Каоле-ван 考烈王, чуский【27】 
Коу Бао-чэнь 寇寳臣【170】 
Кун Куй 孔戣【78】 
Кун-цзы 孔子【191】 
Ли Бан-чжи 李邦直【98】 
Ли Бо 李白 (Тай-бо 太白)【4, 144】 
Ли Вэй 李維【42】 
Ли Дэ-юй 李德裕【86, 122】 
Ли И 李益【151】 
Ли Куань 李寬【184】 
Ли Сяо-шоу 李孝壽【215】 
Ли У-хуэй 李無悔【140】 
Ли Хэн 李衡 (Лэ-ань 樂庵, Янь-

пин 彥平)【200, 201, 203】 
Ли Цзун-э 李宗諤【20】 
Ли Цзю 李玖【30】 
Ли Цин-чэнь 李清臣【59】 
Ли Чан-нин 李常寧【59】 
Ли Чжан 李璋【30】 
Ли Чжун-ту 李仲塗【10】 
Ли Чжэн-минь 李正民 (Фан-шу 
方叔)【151】 

Ли Чу-дао 李處道【135】 
Ли Шань-чан 酈善長【35】 
Ли Юань 李援【135】 
Ли Юй 李煜 (後主 Хоу-чжу)【135】 
Лин Чжэ 淩哲【190】 
Линь Гай 林概【51】 
Линь Дань 林旦【51, 132, 148】 

Линь Ми 林宓 (Даюньвэн 大雲
翁)【132, 148】 

Линь Шу 林攄【51】 
Линь Си 林希【51, 59】 
Линь Чжао 林肇【154】 
Линь Шао 林邵【51】 
Линь Юй 林虞【51】 
Линь Янь 林顏【32, 51】 
Ло Чу-юэ 羅處約【25】 
Лу Бин 盧秉 (Фа-юнь 發運)【62, 

131】 
Лу Гуй-мэн 陸龜蒙 (Лу-ван 魯望)
【4, 10, 14, 17, 24, 38, 49, 77, 83, 86, 96, 
101, 103, 128, 141】 

Лу Гэ 盧革【62】 
Лу До-сюнь 盧多遜【2】 
Лу Дуань-чэн 陸端成【162】 
Лу Дэ-мин 陸德明【129】 
Лу Хуэй-чжи 陸徽之【162】 
Лу Цзи 陸機【63】 
Лу Цзи 陸績【83】 
Лу Чжи 陸贄【15】 
Лу Чунь 陸淳【191】 
Лу Юань-фан 陸元方【103】 
Лу Юй 陸羽【4】 
Лю Бинь 劉 【59】 
Лю Бэй 劉備【179】 
Лю И 劉貽【75】 
Лю Мао 劉懋【125】 
Лю Хуань 劉渙【75】 
Лю Цзун-юань 柳宗元 (Цзы-хоу 
子厚)【191】 

Лю Ци-чжуан 劉綺莊【23】 
Лю Чжи 劉植【78】 
Лю Юй-си 劉禹錫【5, 105】 
Лю Юнь 劉筠【59, 144】 
Люй Бэнь-чжун 呂本中 (Цзюй-

жэнь 居仁)【225】 
Люй Дун-бинь 呂洞賓【142】 
Люй Тай 呂溙 (Цзи-шу 濟叔)
【119】 

Люйцю Сяо-чжун 呂丘孝終【137, 
156】 

Лян-юй 良玉【7】 
Лян И 梁翼【191】 
Лян Хун 梁鴻【24】 



722 И. А. АЛИМОВ. ЛЕС ЗАПИСЕЙ: КИТАЙСКИЕ АВТОРСКИЕ СБОРНИКИ X—XIII ВВ. В ОЧЕРКАХ И ПЕРЕВОДАХ 

 

Ма Жун 馬融【191】 
Мо Цзи 莫濟 (Цзы-ци 子齊)【203】 
Мэй Яо-чэнь 梅堯臣 (Шэн-юй 聖
俞)【7, 25】 

Мэн Гуан 孟光【24】 
Мэн-цзы 孟子【111, 191】 
Мэн Цзяо 孟郊【58】 
Нун Чжи-гао 儂智高【122】 
Оуян Сю 歐陽修 (Вэнь-чжун 文
忠, Оу-гун 歐公)【2, 18, 46, 84, 
179】 

Пан Цзи 龐籍【75】 
Пань Дуй 潘兌【197】 
Пань Лан 潘閬【2】 
Пань Минь-шань 潘民贍【197】 
Пань Цзы-чжи 潘子直【144】 
Пань Шао 潘勺【100】 
Пи Жи-сю 皮日休【4, 17, 24, 54, 86, 

96, 101, 128】 
Си Ши 西施【5】 
Се Тао 謝濤【3, 25, 84】 
Се Цзин-вэнь 謝景溫【25, 84】 
Се Цзин-чу 謝景初【25, 84】 
Се Цзян 謝絳【25, 84】 
Се Чун-ли 謝崇禮【3】 
Су Би 蘓泌【18, 78】 
Су И-цзянь 蘇易簡【18】 
Су Чжи 蘓 【137】 
Су Чэ 蘇轍 (хуанмэнь Су 蘇黃門) 
【213】 

Су Ши 蘓軾 (Дун-по сяньшэн 東
坡先生, Вэнь-чжун 文忠)【39, 
77, 95, 118, 123, 140, 151, 156, 226】 

Су Шунь-цинь 蘇舜欽 (Цзы-мэй 
子美)【18, 40, 45, 56, 63, 158, 177, 
187, 193, 213】 

Су Юань-лао 蘇元老【155】 
Сун Ци 宋祁 (Цзин-вэнь 景文)
【45, 49】 

Сунь Вэй 孫緯【196】 
Сунь И 孫益【30】 
Сунь Лань-лин 孫蘭陵【176】 
Сунь Мянь 孫沔【45, 75】 
Сунь У 孫武【129】 
Сунь Фа 孫發【17】 
Сунь Фу 孫復 (Мин-фу 明復)【70】 
Сунь Фу 孫甫【90】 

Сунь Хань-ин 孫漢英【145】 
Сунь Хэ 孫何【12】 
Сунь Цзай 孫載【145】 
Сунь Цзюнь 孫畯【94】 
Сунь Цюань 孫權【179】 
Сунь Чжун-и 孫仲益【185, 194】 
Сунь Чун 孫沖【94】 
Сунь Чэн-ю 孫承祐【46】 
Сунь Ши 孫實【120】 
Сунь Ю 孫佑【147】 
Сюй Дун 許洞【2】 
Сюй Линь 徐林 (Чжи-шань 稚山)
【36, 213, 219】 

Сюй Сань-мин 諝三命【178】 
Сюй Сю-цзюй 徐修矩【54】 
Сюй Сюань 許選【122】 
Сюй Ху 徐祜 (Сюй Ю 徐祐)【74】 
Сюй Хун-чжун 徐閎中【213】 
Сюй Цзан 徐藏【213】 
Сюй Цзин 徐競【213】 
Сюй Чжун-жун 許仲容【2】 
Сюй Ши-минь 徐師閔【137, 213】 
Сюй Ши-хуэй 徐師回【213】 
Ся-цзы 蝦子【152】 
Ся Сун 夏竦【75】 
Сяо Фу 蕭服【215】 
Тай-нян 泰娘【105】 
Тай-цзун 太宗, сунский【37, 107, 

156】 
Тан Хуэй 唐煇【166】 
Тао Цянь 陶潛 (Юань-мин 淵明)
【49】 

Тэн Кан 滕康【138】 
Тэн Юань-фа 滕元發 (Фу 
甫,Чжан-минь 章敏, Да-дао 達
道)【45, 55, 113, 223】 

Тянь Куан 田況【75】 
У Гань 吳感【19】 
У Дао-цзы 吳道子【36】 
У Жэнь-цзе 吳仁傑 (Нань-ин 南
英)【20, 202】 

У Фан 吳昉【200】 
У Чунь 吳純【19】 
У Юй 吳育【90】 
У-ван 吳王, чуский【5, 89】 
Фа-цюань 法全 (У-ань 無庵, Чэнь  
陳)【220】 
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Фан Вэй-шэнь 方惟深 (Цзы-тун 
子通)【60, 101, 124, 126, 130, 
137, 159, 182】 

Фан Гуй-нянь 方龜年 (Туньтянь-
гун 屯田公)【101】 

Фань Гуань-чжи 范貫之【13, 177】 
Фань Ди 藩邸【122】 
Фань Ли 范蠡【35, 47, 77, 181】 
Фань Мэн-лин 范夢齡【3】 
Фань Суй 范睢【47】 
Фань Сюй 范 【150】 
Фань Цюань 范全【75】 
Фань Чжоу 范周 (У-вай 無外)
【119, 160, 165】 

Фань Чжун-янь 范仲淹 (Вэнь-
чжэн 文正)【1, 3, 10, 18, 25, 31, 43, 
45, 47, 48, 49, 53, 55, 57, 70, 72, 75, 76, 
82, 85, 90, 93, 112, 114, 121, 127, 160, 
169, 179】 

Фань Чжэн-пин 范正平【112】 
Фань Чжэн-сы 范正思【112】 
Фань Чжэнь 范鎮【200】 
Фань Чунь-гу 范純古【160】 
Фань Чунь-жэнь 范純仁 (Чжун-

сюань 忠宣)【55, 70, 112, 151】 
Фань Чунь-ли 范純禮【70】 
Фань Чунь-цуй 范純粹【70】 
Фань Чунь-ю 范純佑【70】 
Фань Ши-дао 范師道【90, 136】 
Фань Ши-лян 范世亮【90】 
Фань Ши-цзин 范世京【90, 136】 
Фу Би 富弼 (Вэнь-чжун 文忠)【33, 

75】 
Фу Линь 富臨【33】 
Фу Цзюнь-сюнь 富鈞洵【33】 
Фу Юань-хэн 富元衡【33】 
Фу Янь 富嚴【10, 33】 
Хань Вэй 韓維【122】 
Хань Ду-чжи 韓度支【95, 97】 
Хань Пи 韓丕【45】 
Хань Ци 韓琦 (Вэй-гун 魏公)【18, 

75, 224】 
Хань Чжэн-янь 韓正彥【224】 
Хань Чжун-фу 韓中孚【67】 
Ху Ань-го 胡安國 (Вэнь-дин 文
定)【147】 

Ху Бо-нэн 胡伯能【124】 
Ху И 胡嶧【49, 124】 
Ху Су 胡宿 (Вэнь-гун 文恭)【195】 
Ху Цзи-янь 胡稷言 (У-лю 五柳)
【49, 124】 

Ху Цин 胡清【175】 
Ху Юань 胡瑗 (И-чжи 翼之, Ань-

дин сяньшэн 安定先生)【40, 45, 
49, 55, 70, 114】 

Хуан Тин-цзянь 黃庭堅 (Шань-гу 
сяньшэн 山谷先生) 【18, 98】 

Хуан Се 黃歇【27】 
Хуан Фань-чо 黃幡綽【161】 
Хуан Цзе 黃頡【22】 
Хуан Цзун-дань 黃宗旦【40】 
Хуан Цэ 黃策【65】 
Хуан Чао 黃巢【93, 215】 
Хуан Ю 黃由 (Цзы-ю 子由)【201】 
Хуан Янь 黃顏【22】 
Хуан Янь 黃彥【65】 
Хун Цзунь 洪遵 (Цзин-янь 景嚴)
【114】 

Хун Янь 洪炎 (Юй-фу 玉父)【155】 
Хуэй-гань фужэнь 慧感夫人【121】 
Хуэй-цзун 徽宗, сунский【112, 134, 

145, 162, 172, 197, 218】 
Хэ Чжу 賀鑄【98】 
Цай Сян 蔡襄 (Цзюнь-мо 君謨)
【78, 80】 

Цай Цзин 蔡京【215】 
Цао Цао 曹操【179】 
Цзы-ся 子夏【191】 
Цзы-гун 子貢【214】 
Цзэн Куан 曾況【43】 
Цзэн Чэн 曾程【43】 
Цзюэ-лянь 覺璉【216】 
Цзя Би-бу 郟比部【165】 
Цзя Гун-ван 賈公望【183】 
Цзя Дань 郟亶 (Чжэн-фу 正夫)【81, 

200】 
Цзя Цзи-чжун 郟積中【200】 
Цзя Цяо 郟僑 (Цзы-гао 子高)
【160, 165】 

Цзя Чан-ци 賈昌期【183】 
Цзя Шэн-цин 郟升卿【81】 
Цзян Ван 姜望 (Тай-гун 太公)
【111】 
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Цзян Гун-ван 江公望【49】 
Цзян Тан 蔣堂 (Си-лу 希魯)【6, 10, 

19, 28, 41, 195】 
Ци-фа 齊法【91】 
Цин-юань 清遠【86】 
Цинь И 秦意【219】 
Цинь Ши-юань 秦師垣【195】 
Цы-шоу 慈受 (Хуай-шэнь 懷深)
【194】 

Цянь Гуань 錢瓘 (Гуанлин-ван 廣
陵王)【3, 106】 

Цянь Гуань-фу 錢觀復【162】 
Цянь И 錢易【2】 
Цянь Лю 錢鏐 (Усу-ван 武肅王)
【3, 215】 

Цянь Цзао 錢藻 (Чунь-лао 醇老)
【55】 

Цянь Чжэн-шу 錢正叔【13】 
Цянь Чу 钱俶 (Чжунъи-ван 忠懿
王)【108】 

Цянь Чу 錢埱 (Вэйсянь-ван 威顯
王)【3】 

Чан Ань-минь 常安民【60】 
Чан Цзянь 常建【102】 
Чжан Бо-юй 張伯玉【4, 6, 10, 57】 
Чжу Гун 朱肱 (Цзи-фу 季父)
【185】 

Чжан Дунь 章惇 (Цзы-хоу 子厚)
【198】 

Чжан Дэ-сян 張得象 (Сюнь-гун 
郇公)【198】 

Чжан Кан 張亢【75】 
Чжан Ко 張擴【193】 
Чжан Ли 張  (Цзы-вэй 紫微)
【222】 

Чжан Лэй 張耒 (Вэнь-цянь 文濳)
【135】 

Чжан Лян 張良 (Цзы-фан 子房)
【56】 

Чжан Минь 章岷【64, 72】 
Чжан Нань 張楠【162】 
Чжан Сянь 章憲【147】 
Чжан Фан-пин 張方平 (Вэнь-дин 
文定)【41】 

Чжан Хань 張翰【77, 95】 
Чжан Хань-чжи 張漢之【92】 
Чжан Ху 章岵【64】 

Чжан Цзай 章縡【185】 
Чжан Цзе 章楶 (Чжуан-минь 莊
敏, Чжи-фу 質夫)【46, 185, 198】 

Чжан Цзи 張繼【8】 
Чжан Цзин 章 【185】 
Чжан Цзин-сю 張景修 (Минь-шу 
敏叔)【92, 133, 155, 187】 

Чжан Цзинь 張僅【126】 
Чжан Цзы-е 張子野【26, 80】 
Чжан Цзы-шао 張子韶【151】 
Чжан Цзю-чэн 張九成 (У-гоу 無
垢)【191】 

Чжан Шэнь 張紳【40】 
Чжан Янь 章綖【215】 
Чжао-цзун 昭宗, позднетанский
【215】 

Чжао Бянь 趙抃 (Цин-сянь 清獻)
【90】 

Чжао Вэй-чэн 趙維城 (Цзя-ван 嘉
王)【122】 

Чжао Гуан-чжи 趙光質 (Ци-ван 
岐王)【122】 

Чжао Дин 趙鼎 (Чжун-цзянь 眾
簡)【219】 

Чжао Е 趙野【184】 
Чжао Цзун-э 趙宗諤 (Хань-ван 韓
王)【46】 

Чжао Цзянь 趙諫【25】 
Чжао Чан-го 趙昌國【17】 
Чжоу-гун 周公【200, 203】 
Чжоу Куй 周葵【124】 
Чжоу Хуань-цин 周煥卿【151】 
Чжоу Хун-дао 周洪道【158, 203】 
Чжу И 朱翌 (Синь-чжун 新仲)
【155】 

Чжу Мянь 朱勔【116, 183, 218】 
Чжу Фу 朱服 (Син-чжун 行中)
【67】 

Чжу Цзы-шэ 朱子奢【107】 
Чжу Чан-вэнь 朱長文 (Лэ-пу 

сяньшэн 樂圃先生)【60, 78, 101, 
120, 136】 

Чжу Чун 朱沖【218】 
Чжуан Хуэй 莊徽【21】 
Чжуан Чжи 莊治【203】 
Чжун Шу 仲殊【123】 
Чжэ-цзун 哲宗, сунский【45, 62, 78, 

145】 
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Чжэн Ин-цю 鄭應求【166】 
Чжэн Инь 鄭絪【116】 
Чжэн Се 鄭獬 (И-фу 毅夫)【45, 

113, 125, 223】 
Чжэн Цзин-пин 鄭景平【116】 
Чжэн Цзюй-чжун 鄭居中 (Да-фу 
達夫)【115】 

Чжэн Цзянь 鄭戩【48, 75】 
Чжэнь-цзун 真宗, сунский【2, 12, 

20, 25】 
Чун-мяо 沖邈【163】 
Чунь Шэнь-цзюнь 春申君【27】 
Чэн И 程頤 (И-чуань сяньшэн 伊
川先生)【191】 

Чэн Линь 程琳 (Вэнь-цзянь 文簡)
【191】 

Чэн Сы 程思【78】 
Чэн Тан 成湯【200】 
Чэн Чжан 盛章 (Цзи-вэнь 季文)
【119, 217】 

Чэн Чжи-дао 程致道【187】 
Чэн Ши 程適【50】 
Чэн Ши-мэн 程師孟【78, 117, 122, 137】 
Чэн Юн-чжи 程詠之【191】 
Чэнь Гуань 陳瓘 (Ляо-вэн 了翁)
【147, 148, 154】 

Чэнь Ин 陳郢【82】 
Чэнь Му 陳睦【59】 
Чэнь Хун-цзинь 陳洪進【108】 
Чэнь Цзань-мин 陳贊明【3】 
Чэнь Ци-цзун 陳起宗【162】 
Чэнь Чан-фан 陳長方 (Вэй-ши 

сяньшэн 唯室先生)【124, 147, 148】 
Чэнь Чао-лао 陳朝老【184】 
Чэнь Чжи 陳質【82】 
Чэнь Чжи-ци 陳之奇 (Чэнь цзюнь-

цзы 陳君子)【3, 6, 40, 43, 50, 82】 
Чэнь Шао-фан 陳少方【148】 
Чэнь Ши-дао 陳師道 (Хоу-шань 

сяньшэн 后山先生)【170】 
Чэнь Шэнь 陳侁【148】 
Чэнь Юань 陳願【90】 
Чэнь Юй-и 陳與義 (Цюй-фэй 去
非)【225】 

Чэнь Янь-вэнь 陳彥文【59】 
Чэнь Янь-у 陳彥武【59】 
Чэнь Яо-цзо 陳堯佐 (Вэнь-хуэй 
文惠)【154】 

Шао-мин 紹明【68】 
Ши Мэн 師孟【29】 
Ши Цунь-чжун 石存中【160】  
Ши Чан-янь 施昌言【74, 78】 
Ши Чунь-чжи 師淳之【29】 
Ши Янь-нянь 石延年 (Мань-цин 
曼卿)【112, 151】 

Шэн Цзин 盛京【20】 
Шэнь-цзун 神宗, сунский【59, 62, 

92, 122, 132, 145】 
Шэнь Гун-цзы 沈恭子【86】 
Шэнь Дун 沈東【187】 
Шэнь И 沈毅【75】 
Шэнь Цзи 沈畸【215】 
Ю Цзо 游酢 (Дин-фу сяньшэн 定
夫先生)【148, 219】 

Ю-ван, чуский 幽王【27】 
Юань-чжао 圓照【88, 135, 142】 
Юань Хао 元昊【48】 
Юань Цзян 元絳【122】 
Юй-сянь 遇賢 (Линь цзуйсянь 林
醉仙)【71, 153】 

Юй Тао 余燾【69】 
Юй Цзы 余仔【199】 
Юн Сяо-вэнь 雍孝聞【162】 
Ян Бан-би 楊邦弼【147】 
Ян Бэй 楊備【111, 149, 167, 181】 
Ян И 楊億 (Вэнь 文)【42, 84】 
Ян Хун 楊纮【43】 
Ян Хуэй 楊繪【113, 122】 
Ян Хуэй-чжи 楊惠之【36】 
Ян Цзэ-чжи 楊則之【216】 
Ян Чун-ши 羊充實【214】 
Ян Ши 楊時 (Гуй-шань 龜山)【147】 
Янь Вэй 顏為【138】 
Янь Фу 顏孚【138】 
Янь Цай 顏采【138】 
Янь Чан-минь 顏長民【138】 
Янь Чжун-цянь 顏仲謙【166】 
Янь Чжэнь-цин 顏真卿 (Лу-гун 
魯公)【61, 86, 140】 

Янь Шу 晏殊 (Юань-сянь 元獻)
【74】 

Яо Чунь 姚淳【39】 
Яо Шунь-мин 姚舜明【163】



 

 


